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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 46/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo n.º 16/2006 
(Organização e funcionamento do Fundo de Pensões), o Chefe 
do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, pelo período de dois anos, dos 
seguintes, membros do Conselho Consultivo do Fundo de Pen-
sões previstos nas alíneas 6), 7) e 8) do n.º 1 do artigo 10.º do 
Regulamento Administrativo n.º 16/2006:

1) Lio Chi Hon, representante da Secretária para a Adminis-
tração e Justiça;

2) U U Sang, representante do Secretário para a Economia e 
Finanças;

3) Vong Lap Fong, administrador da Autoridade Monetária 
de Macau;

4) Personalidades de reconhecido mérito, com experiência 
no sector económico-financeiro ou segurador:

(1) Ieong Chi Kuong;

(2) Chan Kim Peng;

(3) Law Kam Ki.

2. As personalidades referidas na alínea 4) do número ante-
rior têm direito a senhas de presença pelas reuniões efectua-
das, nos termos do n.º 5 do artigo 215.º do Estatuto dos Traba-
lhadores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 5 de Abril 
de 2019.

21 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 47/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 2) 
do artigo 106.º e do n.º 1 do artigo 109.º da Lei n.º 10/1999 (Estatuto 
dos Magistrados), o Chefe do Executivo manda:

1. São nomeados membros do Conselho dos Magistrados do 
Ministério Público, Eddie Yue Kai Wong e Chui Sai Cheong, 
sob proposta da Comissão Independente responsável pela indi-
gitação dos candidatos ao cargo de juiz.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 46/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組織及運作》

第十條第二款的規定，作出本批示。

一、續任以下人士為第16/20 06號行政法規第十條第一款

（六）、（七）及（八）項所指的退休基金會諮詢會成員，為期兩

年：

（一）行政法務司司長代表：廖志漢；

（二）經濟財政司司長代表：余雨生；

（三）澳門金融管理局行政管理委員會成員：黃立峰；

（四）在經濟財政或保險領域具經驗且被公認為傑出的人

士：

（1）楊志光；

（2）陳劍平；

（3）羅錦其。

二、上款（四）項所指人士有權就參加會議按照十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

二百一十五條第五款的規定收取出席費。

三、本批示自二零一九年四月五日起產生效力。

二零一九年三月二十一日

行政長官 崔世安

第 47/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第10/1999號法律《司法官通則》第一百零六條（二）

項及第一百零九條第一款的規定，作出本批示。

一、根據推薦法官的獨立委員會的推薦，委任黃如楷、崔世

昌為檢察官委員會委員。
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2. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publica-
ção.

29 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 16/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), os quadros da Convenção Única de 1961 sobre os 
Estupefacientes, concluída em Nova Iorque em 31 de Março de 
1961, tal como emendada pelo Protocolo de 1972, concluído em 
Genebra em 25 de Março de 1972, relativos às listas de estupe-
facientes sujeitos a controlo internacional, actualizados à data 
de 16 de Maio de 2018, nas suas versões originais em línguas 
chinesa e inglesa, bem como as Decisões 61/1, 61/2, 61/3, 61/4, 
61/5 e 61/6 da competente Comissão das Nações Unidas para 
os Estupefacientes, datadas de 14 de Março de 2018, relativas 
ao aditamento de estupefacientes aos quadros I e IV da referi-
da Convenção tal como emendada, na sua versão original em 
língua inglesa, acompanhada da respectiva tradução em língua 
portuguesa.

Promulgado em 26 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

二、本批示自公佈之日起生效。

二零一九年三月二十九日

行政長官 崔世安

第 16/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈關於經一九七二年三月二十五日在日內

瓦訂定的《1972年議定書》修正的一九六一年三月三十一日訂

於紐約的《1961年麻醉品單一公約》更新至二零一八年五月十六

日的受國際管制麻醉品清單的中文及英文原文，以及聯合國麻

醉品委員會於二零一八年三月十四日對上指經修正的公約附表

一和附表四新增麻醉品的第61/1號、第61/2號、第61/3號、第61/4

號、第61/5號和第61/6號決定的英文原文及相應的葡文譯本。

二零一九年三月二十六日發佈。

行政長官 崔世安
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 17/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos di-
plomas), os quadros da Convenção sobre as Substâncias Psico-
trópicas, concluída em Viena, em 21 de Fevereiro de 1971, re-
lativos às listas de substâncias psicotrópicas sujeitas a controlo 
internacional, actualizados à data de 11 de Novembro de 2018, 
nas suas versões originais em línguas chinesa e inglesa, bem 
como as Decisões 61/7, 61/8, 61/9, 61/10, 61/11 e 61/12 da com-
petente Comissão das Nações Unidas para os Estupefacientes, 
datadas de 14 de Março de 2018, relativas ao aditamento de 
substâncias ao quadro II da referida Convenção, na sua versão 
original em língua inglesa, acompanhada da respectiva tradu-
ção em língua portuguesa.

Promulgado em 26 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 17/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈一九七一年二月二十一日訂於維也納的

《精神藥物公約》更新至二零一八年十一月十一日的受國際管制

精神藥物清單的中文及英文原文，以及聯合國麻醉品委員會於

二零一八年三月十四日對上指公約附表二新增精神藥物的第61/7

號、第61/8號、第61/9號、第61/10號、第61/11號和第61/12號決定

的英文原文及相應的葡文譯本。

二零一九年三月二十六日發佈。

行政長官 崔世安
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–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 29 de Março de 2019. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração e Justiça
n.º 3/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-
zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 
públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 109/2014, a Secre-
tária para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas no administrador, substituto, da Impren-
sa Oficial, Chan Iat Hong, as competências para praticar os 
seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 
honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-
verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 
nomeações definitivas;

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 
Macau, em todos os contratos administrativos de provimento;

二零一九年三月二十九日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 3/2019號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第109/2014號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、轉授予印務局代局長陳日鴻作出下列行為的權限：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

（四）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同；
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5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 
provimento;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-
tos administrativos de provimento;

7) Conceder licença especial e licença de curta duração e 
decidir sobre pedidos de acumulação de férias por motivos 
pessoais;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-
dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 
Imprensa Oficial;

9) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Imprensa 
Oficial e dos seus familiares às Juntas Médicas, que funcionam 
no âmbito dos Serviços de Saúde;

10) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 
outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 
do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 
família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 
contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-
dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 
aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

11) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 
direito à percepção de ajudas de custo diárias por três dias;

12) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-
sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-
lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 
de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 
referidas na alínea anterior;

13) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 
pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-
tratos com a Imprensa Oficial ou com a Região Administrativa 
Especial de Macau;

14) Autorizar os pedidos de regresso ao serviço dos funcio-
nários em situação de licença de longa duração e em situações 
de actividade fora do quadro do pessoal da Imprensa Oficial;

15) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 
imóveis e viaturas;

16) Autorizar a informação, consulta ou passagem de cer-
tidões de documentos arquivados na Imprensa Oficial, com 
exclusão dos excepcionados por lei;

17) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos à 
Imprensa Oficial, que forem julgados incapazes para o serviço;

18) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 
de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-
tratos que devam ser lavrados no âmbito da Imprensa Oficial;

19) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 
da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 
âmbito das atribuições da Imprensa Oficial.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-
legadas cabe recurso hierárquico necessário.

（五）批准行政任用合同的續期；

（六）批准免職及解除行政任用合同；

（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由而提

交的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算印務局人員服務時間的證明文件；

（九）批准印務局人員及其家屬前往衛生局範圍內運作的

健康檢查委員會作檢查；

（十）按照法律規定，批准向有關人員發放經十二月二十一

日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》及第

2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》或合同規

定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公務人員公

積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十一）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三天日津貼為限；

（十二）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十三）批准返還不涉及擔保承諾或執行與印務局或澳門特

別行政區所簽訂合同的文件；

（十四）批准處於長期無薪假狀況的公務員及處於在印務局

人員編制以外工作的其他狀況的公務員請求回任的申請；

（十五）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十六）批准提供與印務局存檔文件有關的資訊、查閱該等

文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十七）批准將被視為對印務局運作已無用處的財產報廢；

（十八）以澳門特別行政區的名義簽署一切在印務局範圍內

訂立的有關合同的公文書；

（十九）在印務局職責範疇，簽署發給澳門特別行政區及以

外地方的實體和機構的文書。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。
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3. O subdelegado pode subdelegar no pessoal de direcção e 
chefia as competências que julgue adequadas ao bom funciona-
mento dos serviços.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 30 de 
Março de 2019.

 21 de Março de 2019.

A Secretária para a Administração e Justiça, Chan Hoi Fan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
22 de Março de 2019. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Cheong Sio Hong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 33/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos na 
alínea a) do n.º 2 do artigo 43.º, na alínea b) do n.º 1 do artigo 
105.º, do artigo 107.º e no n.º 2 do artigo 150.º do Estatuto dos 
Militarizados das Forças de Segurança de Macau, aprovado 
pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, na alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, dos artigos 
13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, e dos artigos 4.º e 6.º do Regula-
mento Administrativo n.º 34/2018, conjugados com o n.º 1 da 
Ordem Executiva n.º 111/2014, o Secretário para a Segurança 
manda:

1. Ouvido o Conselho de Justiça e Disciplina, é nomeado, 
em comissão de serviço, o intendente do Corpo de Polícia de 
Segurança Pública, n.º 163 881, Vong Vai Hong, para exercer o 
cargo de segundo-comandante do CPSP, pelo período de um 
ano, a partir de 8 de Abril de 2019.

2. O nomeado é graduado no posto funcional de superinten-
dente.

3. É publicada, em anexo, a nota relativa aos fundamentos da 
nomeação e ao currículo académico e profissional do nomeado.

20 de Março de 2019.

O Secretário para a Segurança, Wong Sio Chak.

––––––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação do intendente, n.º 163 881, Vong 
Vai Hong, para o cargo de segundo-comandante do CPSP:

— Vacatura do cargo;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 
exercício do cargo por parte do intendente n.º 163 881, Vong 
Vai Hong, o que se demonstra pelo curriculum vitae.

三、獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉授予領

導及主管人員。

四、本批示自二零一九年三月三十日起產生效力。

二零一九年三月二十一日

行政法務司司長 陳海帆

–––––––

二零一九年三月二十二日於行政法務司司長辦公室

辦公室代主任 張少雄

保 安 司 司 長 辦 公 室

第 33/2019號保安司司長批示

保安司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條賦

予的職權，並根據經十二月三十日第66/94/M號法令核准的《澳

門保安部隊軍事化人員通則》第四十三條第二款a）項、第一百

零五條第一款b）項、第一百零七條及第一百五十條第二款，第

15/2009號法律第二條第二款（二）項、第五條，第14/2018號法律

第十三條及第十六條，以及第34/2018號行政法規第四條及第六

條的規定，結合第111/2014號行政命令第一款的規定，作出本批

示。

一、經聽取司法暨紀律委員會意見，以定期委任方式委任治

安警察局警務總長（編號163881）黃偉鴻為治安警察局副局長，

自二零一九年四月八日起，為期一年。

二、被委任者獲賦予副警務總監職能職位的警銜等級。

三、以附件形式公佈委任的依據及被委任者的學歷和專業簡

歷。

二零一九年三月二十日

保安司司長 黃少澤

––––––––––

附件

委任警務總長（編號163881）黃偉鴻擔任治安警察局副局

長一職的理由如下：

——職位出缺；

——警務總長（編號163881）黃偉鴻的個人履歷顯示其具

備專業能力及才幹擔任治安警察局副局長一職。
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Currículo académico:

— Licenciatura em Ciências Policiais pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau;

— 5.º Curso de Comando e Direcção pela Escola Superior 
das Forças de Segurança de Macau.

Currículo profissional:

— Prestou serviço na Brigada de Trânsito (1988-1990);

— Frequentou o Curso de Formação de Oficiais (Outubro de 
1990-1994);

— Comandante do 2.º Grupo de Intervenção da Divisão 
de Intervenção da Unidade Táctica de Intervenção da Polícia 
(Janeiro de 1995-1996);

— Chefe do Comissariado de Trânsito de Macau do Depar-
tamento Trânsito (Janeiro de 1997-1998);

— Adjunto do chefe do Departamento Policial de Macau 
(Março de 1999-2009);

— Chefe da Divisão de Recursos Materiais do Departamento 
de Gestão de Recursos (Março de 2009-2013);

— Prestou serviço no Departamento de Trânsito, desempe-
nhando a função de chefia funcional (Janeiro de 2014-2016);

— Chefe, substituto, do Departamento de Trânsito (Abril-
-Dezembro de 2016);

— Chefe do Departamento de Trânsito (Janeiro-Dezem-
bro de 2017);

— Chefe do Departamento de Operações (Janeiro-Dezembro 
de 2018);

— Segundo-comandante, substituto, do CPSP (15 de Janeiro 
de 2019 até agora).

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 1 de Fevereiro de 2019:

Leng Tiexun — nomeado, em comissão de serviço, assessor 
deste Gabinete, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, alínea 2), 
18.º, n.os 1, 2 e 4, e 19.º, n.º 5, do Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários, vigente, pelo período 
entre 1 de Abril de 2019 e 19 de Dezembro de 2019. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 12 de Fevereiro de 2019:

Lao Pou Sin — contratada em regime de contrato administra-
tivo de provimento, pelo período de um ano, como técnica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos 
artigos 18.º, n.os 1, 2 e 5, e 19.º, n.os 10 e 11, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/1999 (Estatuto do Gabinete do Chefe 
do Executivo e dos Se cre tários), vigente, e 4.º, n.º 2, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), a partir de 9 de Abril de 2019.

學歷：

——澳門保安部隊高等學校警務科學學士；

——澳門保安部隊高等學校第五屆指揮及領導課程。

專業簡歷：

——1988年至1990年，於交通部工作；

——1990年10月至1994年，修讀警官培訓課程；

——1995年1月至1996年，擔任特警隊特警處第二隊防暴隊

隊長；

——1997年1月至1998年，擔任交通廳澳門交通警司處處

長；

——1999年3月至2009年，擔任澳門警務廳助理廳長；

——2009年3月至2013年，擔任資源管理廳物力資源處處

長；

——2014年1月至2016年，擔任交通廳職務主管；

——2016年4月至12月，擔任交通廳代廳長；

——2017年1月至12月，擔任交通廳廳長；

——2018年1月至12月，擔任行動廳廳長；

——2019年1月15日至今，擔任治安警察局代副局長。

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零一九年二月一日的批示：

冷鐵勛——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十條

第一款（二）項、第十八條第一款、第二款、第四款及第十九條第

五款的規定，以定期委任方式委任為本辦公室顧問，自二零一九

年四月一日起至二零一九年十二月十九日止。

透過保安司司長二零一九年二月十二日的批示：

劉寶倩——根據現行第14/1999號行政法規《行政長官及司

長辦公室通則》第十八條第一款、第二款、第五款、第十九條第十

款及第十一款，以及按照第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款及第六條第一款的規定，以行政任用合同續

任為本辦公室第一職階二等技術員，自二零一九年四月九日起為

期一年。



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5359

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 
Março de 2019:

Kok Fong Mei, intendente alfandegária n.º 03 880 — renovada 
a comissão de serviço, pelo período de um ano, como direc-
tora da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 11 de 
Abril de 2019, por se manterem os fundamentos que preva-
leceram à respectiva nomeação. 

Leong Iok Sam, chefe-mor n.º 433 891 — renovada a comissão 
de serviço, pelo período de um ano, como comandante do 
Corpo de Bombeiros, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 20 de Abril de 2019, por se manterem os funda-
mentos que prevaleceram à respectiva nomeação.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 21 de Março de 2019:

Kwan Kai Veng, superintendente n.º 183 871 — renovada a 
comissão de serviço, pelo período de um ano, como subdi-
rector da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 11 de 
Abril de 2019, por se manterem os fundamentos que preva-
leceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 26 de Março 
de 2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 32/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto nos n.os 2 e 3 do artigo 11.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 3/2011 (Regime de avaliação do tipo e grau da defi-
ciência, seu registo e emissão de cartão), o Secretário para os 
Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É renovada a nomeação de Kwan Chi Fai como membro 
efectivo do grupo de nova apreciação, até 31 de Março de 2021, 
tendo como seu suplente Lau Ping Kuen.

2. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Abril 
de 2019. 

18 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

摘錄自行政長官於二零一九年三月十九日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，郭鳳美關務總長（編號

03880）擔任澳門保安部隊事務局局長的定期委任，自二零一九

年四月十一日起，續期一年。

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，梁毓森消防總監（編號

433891）擔任消防局局長的定期委任，自二零一九年四月二十日

起，續期一年。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月二十一日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，關啓榮副警務總監（編

號183871）擔任澳門保安部隊事務局副局長的定期委任，自二零

一九年四月十一日起，續期一年。

–––––––

二零一九年三月二十六日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 32/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第3/2011號行政法規《殘疾分類分級的評

估、登記及發證制度》第十一條第二款及第三款的規定，作出本

批示。

一、續任關志輝為重審小組正選成員，任期至二零二一年三

月三十一日止，並由劉秉權擔任其候補人。

二、本批示自二零一九年四月一日起產生效力。

二零一九年三月十八日

社會文化司司長 譚俊榮
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Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 33/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 3) do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 6/1999 (Organização, competências e funcionamento dos 
serviços e entidades públicos), do n.º 2 e da alínea 9) do n.º 4 do 
artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 33/2003 (Com-
posição, estrutura e modo de funcionamento do Conselho de 
Acção Social), alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 13/2011, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

1. É designada como vogal suplente do Conselho de Ac-
ção Social Pou Pui In, representante do Movimento Católico 
Apoio à Família-Macau, em substituição de Chow Lai Wan 
Filomena, até ao termo do respectivo mandato.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguin-
te ao da sua publicação.

21 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 34/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 4.º e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 4/2019, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. São nomeados membros do Conselho para as Indústrias 
Culturais, nos termos do disposto nas alíneas 2), 3) e 14) do 
n.º 1 do artigo 4.º e nos n.os 1 e 2 do artigo 5.º do referido regu-
lamento administrativo, as seguintes individualidades: 

Hsu Hsiu Chu, vice-presidente; Casimiro de Jesus Pinto, 
representante do Gabinete do Secretário para Economia e 
Finanças; Lam Wan Nei, representante do Gabinete do Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura; Wong Ying Wai; Pak 
Keong Sequeira; Ho Sabrina Chiu Yeng; Ho Pansy Catilina 
Chiu King; Ho Ka Lon Francisco; Lei Chin Pang; Lei Ka Hon; 
Lei U Weng; Lei Cheok Kuan; Ng Wai Kuan; Song Xiaodong; 
Chau Cheok Wa; Lam Iok Fong; Lam Chi Seng; Lam Chong; 
Ma Po Ming Maggie; Chen Chih Ling Linda; Chan Chi Vai; 
Chan Heng Sang; Au Stanley Chong Kit; Fong Son Kin; Zhang 
Shuguang; Lok Chi Hou; Pedro Ip; Tang Kuan Meng José; Lo 
Tak Chong; Miguel Marcos Mendes Khan; Chong Cho Lam; 
So Shu Fai Ambrose.

2. O mandato dos membros do presente despacho tem a du-
ração de dois anos.

3. São revogados os Despachos do Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura n.º 95/2018 e n.º 9/2017.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 30 de Mar-
ço de 2019.

 22 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis,Tam 
Chon Weng.

第 33/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第一款（三）項、經第13/2011號行政

法規修改的第33/2003號行政法規《社會工作委員會的組成、架

構及運作方式》第二條第二款及第四款（九）項的規定，作出本

批示。

一、委任澳門天主教美滿家庭協進會代表布佩賢為社會工作

委員會候補委員，以替代原候補委員周麗雲，直至被替代者的任

期屆滿為止。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零一九年三月二十一日

社會文化司司長 譚俊榮

第 34/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第4/2019號行政法規第四條及第五條的規

定，作出本批示。

一、根據上述行政法規第四條第一款（二）、（三）及（十四）

項以及第五條第一款及第二款規定，委任下列人士為文化產業

委員會成員：

徐秀菊，副主席；黃偉麟，經濟財政司司長辦公室代表；林

韻妮，社會文化司司長辦公室代表；王英偉；百強；何超盈；何超

瓊；何嘉倫；李展鵬；李嘉瀚；李汝榮；李卓君；吳慧群；宋曉冬；

周焯華；林玉鳳；林志成；林昶；馬寶明；陳志玲；陳志威；陳慶

生；區宗傑；馮信堅；張曙光；陸志豪；Pedro Ip（葉正倫）；鄧君

明；盧德忠；Miguel Marcos Mendes Khan（簡米高）；鍾楚霖；

蘇樹輝。

二、本批示所指成員的任期為兩年。

三、廢止第95/2018號社會文化司司長批示以及第9/2017號

社會文化司司長批示。

四、本批示自二零一九年三月三十日起產生效力。

二零一九年三月二十二日

社會文化司司長 譚俊榮
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第 37/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第112/2014號行政命令第一款、第81/89/M

號法令第二條第一款、第七條及第八條的規定，作出本批示。

一、聲明位於路氹填海區，鄰近體育館大馬路的五星豪華級

酒店「永利皇宮」被確定列為旅遊用途，受益人為「永利渡假村

（澳門）股份有限公司」。

二、旅遊用途的給予，除符合從事酒店活動所需的一般要件

外，還須遵守下列特別要件：

（一）該酒店由「永利渡假村（澳門）股份有限公司」或其他

國際集團所管理；

（二）該酒店應經營一家能提供傳統澳門本土菜餚及傳統葡

國菜式之餐廳，但不局限於僅提供以上兩種菜式；

（三）該酒店應優先聘用澳門居民，以及完成旅遊學院課程

或本地其他培訓機構的酒店業務課程並成績及格的人士；

（四）該酒店接待處應有能講正確的正式語文及英語的人

員。

二零一九年三月二十八日

社會文化司司長 譚俊榮

第 38/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“正思科技有限公

司”簽訂為澳門大學健康科學學院、科技學院多個實驗室及科

學暨工程科普推廣中心供應及安裝單細胞分離儀、科研及教育

設備——採購項目清單（一）的合同。

二零一九年三月二十日

社會文化司司長 譚俊榮

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 37/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, no n.º 1 do 
artigo 2.º e nos artigos 7.º e 8.º do Decreto-Lei n.º 81/89/M, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. Seja atribuída a utilidade turística, a título definitivo, ao 
Hotel «Palácio Wynn», classificado de cinco estrelas qualifi-
cado de luxo, localizado no COTAI, junto à Avenida da Nave 
Desportiva, em benefício da «Wynn Resorts (Macau) S.A.».

2. Seja subordinada a presente atribuição de utilidade turís-
tica, além dos requisitos gerais sobre as actividades hoteleiras, 
ainda ao cumprimento dos seguintes requisitos especiais:

1) Deva o hotel ser gerido pela sociedade «Wynn Resorts 
(Macau) S.A.» ou por outro grupo hoteleiro de nível interna-
cional;

2) Seja explorado no hotel um restaurante com ementa de 
cozinha tradicional macaense e de cozinha tradicional portu-
guesa, não necessariamente em exclusivo;

3) Seja dada prioridade de emprego aos residentes de Macau, 
bem como aos que tenham frequentado, com aproveitamento, 
cursos ministrados no Instituto de Formação Turística e nas 
demais instituições locais de formação na área hoteleira;

4) Disponha o hotel de pessoal, na recepção, habilitado a fa-
lar correctamente as línguas oficiais e o inglês.

28 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 38/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretário 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a em-
presa «Tecnologia Jesic Limitada», relativo ao fornecimento e 
instalação do single-cell isolator e dos equipamentos de inves-
tigação científica e de educação para a Faculdade de Ciências 
da Saúde e para vários laboratórios e o Centro de Promoção da 
Ciência e Engenharia da Faculdade de Ciências e Tecnologia 
da Universidade de Macau — Lista de Aquisição I.

20 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.
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第 39/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“昊天有限公司”

簽訂為澳門大學健康科學學院、科技學院多個實驗室及科學

暨工程科普推廣中心供應及安裝單細胞分離儀、科研及教育設

備——採購項目清單（二）的合同。

二零一九年三月二十日

社會文化司司長 譚俊榮

第 40/2019號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長宋永華或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“恒豐五金機電工

程”簽訂為澳門大學健康科學學院、科技學院多個實驗室及科

學暨工程科普推廣中心供應及安裝單細胞分離儀、科研及教育

設備——採購項目清單（三）的合同。

二零一九年三月二十日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一九年三月二十八日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 39/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de 
Macau, como outorgante, no contrato a celebrar com a empre-
sa «Vast Limitada», relativo ao fornecimento e instalação do 
single-cell isolator e dos equipamentos de investigação científi-
ca e de educação para a Faculdade de Ciências da Saúde e para 
vários laboratórios e o Centro de Promoção da Ciência e Enge-
nharia da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universidade 
de Macau — Lista de Aquisição II.

20 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 40/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Song 
Yonghua, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessá-
rios para representar a Região Administrativa Especial de Ma-
cau, como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa 
«恒豐五金機電工程», relativo ao fornecimento e instalação do 
single-cell isolator e dos equipamentos de investigação científi-
ca e de educação para a Faculdade de Ciências da Saúde e para 
vários laboratórios e o Centro de Promoção da Ciência e Enge-
nharia da Faculdade de Ciências e Tecnologia da Universidade 
de Macau – Lista de Aquisição III.

20 de Março de 2019.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 28 de Março de 2019. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng 
Kin.
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運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月八日作出的批示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、

第二款、第七款及第十九條第十款，以及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第三十四條的規定，行政公職局第一職階首席翻譯

員林子龍在本辦公室擔任同一職務的徵用期，自二零一九年五月

十一日起續期至二零一九年十二月十九日。

–––––––

二零一九年三月二十七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Março de 2019:

Daniel Delgado de Sousa, intérprete-tradutor principal, 1.º es-
calão, da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública — prorrogada a sua requisição para o exercício das 
mesmas funções, neste Gabinete, nos termos dos artigos 
18.º, n.os 1, 2 e 7, e 19.º, n.º 10, do Estatuto do Gabinete do 
Chefe do Executivo e dos Secretários, e 34.º do ETAPM, em 
vigor, de 11 de Maio de 2019 a 19 de Dezembro de 2019. 

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públi-
cas, aos 27 de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, Cheong 
Chui Ling.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 25 de Março de 2019:

Ao Ieong Sao Hin, intérprete-tradutora de 2.ª classe, 2.º esca-
lão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu con-
trato administrativo de provimento ascendendo a intérprete-
-tradutora de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 490, neste Comis-
sariado, nos termos dos artigos 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017 e 2.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 
de 28 de Março de 2019:

Chan Sin Teng, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — no-
meado, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º esca-
lão, índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro do 
pessoal deste Comissariado, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
alínea 2), e 15.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 
e 2.º, n.º 3, e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017 e 22.º, 
n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, a partir da data da pu-
blicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 28 de Março de 
2019. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 1 de Março de 2019:

Mestre Kuong Io Hon — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Infor-
mática e de Tecnologias de Informação, nos termos dos 
artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 26/2009, por possuir competência profissional 
e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 
a partir de 25 de Maio de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo de Wong Kuai Pou, auxiliar, 8.º 
escalão, nestes Serviços, caducou a partir de 30 de Março de 
2019, por ter atingido o limite de idade, nos termos do artigo 

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一九年三月二十五日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第二十七條

第四款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第

二條第三款及第五條，以及第12/2015號法律第四條的規定，以

附註形式修改第二職階二等翻譯員歐陽秀岍在本署擔任職務的

行政任用合同第三條款，晉級為第一職階一等翻譯員，薪俸點為

490點，自本批示摘錄公佈日起生效。

摘錄自審計長於二零一九年三月二十八日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項及第十五條，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第二條第三款及第五條，以及現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，第二職階

一等技術輔導員陳倩婷，獲確定委任為本署人員編制內技術輔

導員職程第一職階首席技術輔導員，薪俸點350點，自本批示摘

錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十八日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

警 察 總 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年三月一日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條之規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，鄺耀漢碩士在

本局擔任電腦及資訊科技處處長職務的定期委任，自二零一九

年五月二十五日起續期一年。

聲 明

為有關效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同方

式擔任第八職階勤雜人員黃貴寶，因達年齡上限，根據現行《澳

門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款c）項及第12/2015
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號法律第十五條（一）項之規定，上述合同自二零一九年三月三十

日起失效，並於同日起終止在本局之職務。

–––––––

二零一九年三月二十七日於警察總局

局長辦公室協調員 趙汝民

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一九年三月二十一日作出的批

示：

根據八月十七日第12/2015號法律第四條及第六條第二款

（一）項的規定，本辦公室第二職階勤雜人員梁燕清的行政任用

合同獲修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年二月

八日起生效。

摘錄自終審法院院長於二零一九年三月二十二日作出的批

示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第15/2009

號法律第二條第三款（一）項及第五條，以及八月十日第26/2009

號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職

務，本辦公室翻譯輔助廳廳長張玉超碩士的定期委任獲續期一

年，由二零一九年四月十日起生效。

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第15/2009

號法律第二條第三款（二）項及第五條，以及八月十日第26/2009

號行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職

務，本辦公室人力資源處處長曾華富學士的定期委任獲續期一

年，由二零一九年四月十三日起生效。

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一九年三月二十二日

作出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三

月六日第19/20 0 0號行政法規第十三條第一款、八月十七日第

12/2015號法律第四條、第六條第一款，以及第3/GPTUI/2016號

終審法院院長批示第一款（七）項的規定，本辦公室第一職階輕

44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, vigente, conjugado com o ar-
tigo 15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, cessando, no mesmo dia, 
as funções nestes Serviços.

–––––––

Serviços de Polícia Unitários, aos 27 de Março de 2019. — O 
Coordenador do Gabinete do Comandante-geral, Chio U Man.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Tribunal de Última Instância, 
de 21 de Março de 2019:

Leong In Cheng, auxiliar, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Gabinete — alterado 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, desde 8 
de Fevereiro de 2019.

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Instân-
cia, de 22 de Março de 2019:

Mestre Cheong Iok Chio — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 
Apoio à Tradução deste Gabinete, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 2.º, n.º 3, alínea 1), e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, de 3 de Agosto, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, de 10 de Agosto, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 10 de Abril de 2019.

Licenciado Chang Wa Fu — renovada a comissão de serviço, 
pelo período de um ano, como chefe da Divisão de Recursos 
Humanos, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de De-
zembro, 2.º, n.º 3, alínea 2), e 5.º da Lei n.º 15/2009, de 3 de 
Agosto, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
de 10 de Agosto, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 13 de Abril de 2019.

Por despachos da chefe do Gabinete do Presidente do 
Tribunal de Última Instância, de 22 de Março de 2019:

Fong Ka Kit e Ng Man Lon, motoristas de ligeiros, 1.º escalão, 
em regime de contrato administrativo de provimento, deste 
Gabinete — renovados os referidos contratos, pelo período 
de um ano, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Regulamen-
to Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de De-
zembro, 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, 
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型車輛司機馮嘉杰及吳萬倫的行政任用合同獲准續期一年，由

二零一九年四月九日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十七日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按副局長於二零一九年二月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，職級、職階、日期及薪俸點如下：

麥瑞華，自二零一九年二月十七日起晉階為第三職階特級技

術輔導員，薪俸點為430點；

林曉瑩，自二零一九年二月二十三日起晉階為第二職階顧問

高級技術員，薪俸點為625點。

按副局長於二零一九年二月十八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改趙詩雅在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同第三條款，晉階為第二職階首席高級技術員，薪俸點565點，

自二零一九年一月十日起生效。

按局長於二零一九年二月二十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，施文安在本局擔任第一職階二等高級技術員（心理學範疇）

職務的行政任用合同，自二零一九年四月十九日起續期一年，薪

俸點為430點。

按副局長於二零一九年二月二十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，職級、職階、日期及薪俸點如下：

李慧明，自二零一九年三月一日起晉階為第二職階首席翻譯

員（中葡文），薪俸點為565點；

conjugados com o n.º 1, alínea 7), do Despacho do Presidente 
do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, a partir 
de 9 de Abril de 2019.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
27 de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora, de 15 de Fevereiro de 
2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para as categorias, escalões, datas e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Mak Soi Wa, progredindo a adjunta-técnica especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 17 de Fevereiro de 2019;

Lam Hio Ieng Sandra, progredindo a técnica superior as-
sessora, 2.º escalão, índice 625, a partir de 23 de Fevereiro de 
2019.

Por despacho da subdirectora, de 18 de Fevereiro de 2019:

Chio Si Nga — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo a categoria de técnica superior principal, 2.º escalão, 
índice 565, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
10 de Janeiro de 2019.

Por despacho do director, de 21 de Fevereiro de 2019:

António Augusto Simões — renovado o seu contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período de um ano, como técni-
co superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, área de psi-
cologia, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Abril de 2019.

Por despachos da subdirectora, de 21 de Fevereiro de 
2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para as categorias, escalões, datas e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lei Wai Meng, progredindo a intérprete-tradutora principal, 
2.º escalão, índice 565, nas línguas chinesa e portuguesa, a partir 
de 1 de Março de 2019;
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區健和，自二零一九年三月一日起晉階為第二職階首席技術

員，薪俸點為470點。

按局長於二零一九年二月二十六日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，職級、職階、日期及薪俸點如下：

毛俊良，自二零一九年一月十三日起晉階為第三職階特級技

術員，薪俸點為545點；

陳健東及林時評，自二零一九年二月十五日起晉階為第三職

階顧問高級技術員（資訊範疇），薪俸點為650點；

鄧啓倫、梁偉良及黃嘉滿，自二零一九年二月二十三日起晉

階為第二職階首席高級技術員（資訊範疇），薪俸點為565點。

按局長於二零一九年二月二十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款、第四款以及第12/2015號法律第四條第二

款的規定，以附註形式修改Filipe Nery Campos在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第八職階技術

工人，薪俸點260點，自二零一九年二月二十二日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項、第四款及第12/2015號法律第四條第二款的規定，

以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，職級、職階、日期及薪俸點如下：

李明怡、區子達、余志恆、林敏怡、趙家偉及倪宏杰，自二零

一九年二月二十三日起晉階為第二職階顧問高級技術員（資訊範

疇），薪俸點為625點；

朱嘉敏，自二零一九年二月二十三日起晉階為第二職階顧問

高級技術員，薪俸點為625點；

陳敏兒，自二零一九年二月二十三日起晉階為第二職階特級

技術員，薪俸點為525點；

袁麗瑩及陳建文，自二零一九年二月二十三日起晉階為第二

職階特級行政技術助理員，薪俸點為315點。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第七職

階勤雜人員袁唐筱萍，自二零一九年一月二十九日起因達年齡上

限，終止其在本局之職務。

Ao Kin Wo, progredindo a técnico principal, 2.º escalão, ín-
dice 470, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despachos do director, de 26 de Fevereiro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para as categorias, escalões, datas e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Mou Chon Leong, progredindo a técnico especialista, 3.º 
escalão, índice 545, a partir de 13 de Janeiro de 2019; 

Chan Kin Tung e Lam Si Peng, progredindo a técnicos supe-
riores assessores, 3.º escalão, índice 650, área de informática, a 
partir de 15 de Fevereiro de 2019;

Tang Kai Lon, Leong Wai Leong e Vong Ka Mun, progre-
dindo a técnicos superiores principais, 2.º escalão, índice 565, 
área de informática, a partir de 23 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director, de 27 de Fevereiro de 2019:

Filipe Nery Campos — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
progredindo a categoria de operário qualificado, 8.º escalão, 
índice 260, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 22 de Fevereiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para as categorias, escalões, datas e 
índices a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Lei Meng I, Ao Chi Tat, Iu Chi Hang, Lam Man I, Chiu Ka 
Wai e Ngai Wang Kit, progredindo a técnicos superiores asses-
sores, 2.º escalão, índice 625, área de informática, a partir de 
23 de Fevereiro de 2019;

Chu Kaman Carmen, progredindo a técnica superior as-
sessora, 2.º escalão, índice 625, a partir de 23 de Fevereiro de 
2019;

Chan Man I, progredindo a técnica especialista, 2.º escalão, 
índice 525, a partir de 23 de Fevereiro de 2019;

Un Lai Ieng e Chan Kin Man, progredindo a assistentes 
técnicos administrativos especialistas, 2.º escalão, índice 315, a 
partir de 23 de Fevereiro de 2019.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Yuen Tong Sio Peng 
Ana Maria, auxiliar, 7.º escalão, contratado por contrato 
administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
rescindido o contrato, por atingir o limite de idade, a partir de 
29 de Janeiro de 2019;
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為有關效力，茲聲明，本局第三職階首席特級行政技術助理

員Felismina Cecília Paiva，根據現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款b）項規定，自二零一九年三月一日

起因自願退休而脫離公職。

更 正

因本局文誤，就刊登於二零一九年三月二十七日第十三期

《澳門特別行政區公報》第二組內第4921頁之批示摘錄的中葡

文文本有不正確之處，現更正如下：

原文：“⋯委任陳玉玲為行政公職局公務人員規劃及招聘廳

廳長，為期兩年。” ;

應為“⋯委任陳玉玲為行政公職局公務人員規劃及招聘廳

廳長，為期兩年，自二零一九年四月一日起生效。”。

–––––––

二零一九年三月二十七日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年三月八日作出的批示﹕

根據十一月二十八日第54/97/M號法令《登記及公證機關組

織架構及人員通則》第二十七條第一款及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十條第一款a項及第二十二條第一款之規定，在

二零一九年二月二十日第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登的為進入登記官及公證員職程的入職實習最後排名名單中，

排名為第七位的合格准考人何泳禧，獲臨時委任為本局人員編

制第一職階登記官及公證員，薪俸點770，為期兩年，以填補第

26/2015號行政法規《法務局的組織及運作》第三十一條第一款

所設立且尚未填補之職位空缺。

根據十一月二十八日第54/97/M號法令《登記及公證機關組

織架構及人員通則》第二十七條第一款及現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十條第一款a項及第二十二條第一款之規定，在

二零一九年二月二十日第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登的為進入登記官及公證員職程的入職實習最後排名名單中，

排名分別為第二位至第六位及第九位至第十一位的合格准考人

陸嘉朗、胡婉達、陳景禧、李宗興、黃泫瀅、梁采怡、王玉梅及何

— Para os devidos efeitos se declara que Felismina Cecília 
Paiva, assistente técnica administrativa especialista principal, 
3.º escalão, nestes Serviços, desligar-se-á do serviço para efei-
tos de aposentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, 
alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Março de 2019.

Rectificação

Tendo-se verificado inexactidão na versão chinesa e portu-
guesa, por lapso destes Serviços, o extracto de despacho publi-
cado no Boletim Oficial da RAEM n.º 13/2019, II Série, de 27 
de Março, a páginas 4 921, procede-se à sua rectificação:

Onde se lê: «Yolanda Lau Chan — nomeada, em comissão de 
serviço, pelo período de dois anos, chefe do Departamento de 
Planeamento e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços 
Públicos destes Serviços, …»;

deve ler-se: «Yolanda Lau Chan — nomeada, em comissão 
de serviço, pelo período de dois anos, como chefe do Depar-
tamento de Planeamento e Recrutamento dos Trabalhadores 
destes Serviços, a partir de 1 de Abril de 2019, …».

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 27 de Março de 2019. — O Director, Kou Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 8 de Março de 2019:

Ho Weng Hei, classificado em 7.º lugar, de ordenação final re-
lativa ao estágio para ingresso na carreira de conservador e 
notário, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2019, 
II Série, de 20 de Fevereiro — nomeado, provisoriamente, 
pelo período de dois anos, conservador e notário, 1.º esca-
lão, índice 770, do quadro do pessoal destes Serviços, nos 
termos do artigo 27.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 54/97/M (Orgâ-
nica dos serviços dos registos e do notariado e estatuto dos 
respectivos funcionários), de 28 de Novembro, conjugado 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, indo ocupar o lugar criado pelo artigo 31.º, n.º 1, 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2015 (Organização 
e funcionamento da Direcção dos Serviços de Assuntos de 
Justiça) e ainda não provido.

Lok Ka Long, Wu Un Tat, Chan Keng Hei, Lei Chong Heng, 
Wong Un Ieng, Liang Tsai I, Wong Iok Mui e Ho Ka Wai, 
classificados em 2.º a 6.º e 9.º a 11.º lugares, respectivamen-
te, de ordenação final relativa ao estágio para ingresso na 
carreira de conservador e notário, publicada no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 8/2019, II Série, de 20 de Fevereiro  
— nomeados, provisoriamente, pelo período de dois anos, 
conservadores e notários, 1.º escalão, índice 770, do quadro 
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嘉威，獲臨時委任為登記及公證機關人員編制第一職階登記官

或公證員，薪俸點770，為期兩年，以填補經第60/2019號及第

6/2010號行政命令調整之第22/2002號行政法規《登記及公證機

關的組織架構》所設立且尚未填補之職位空缺。

按行政法務司司長於二零一九年三月十二日作出的批示﹕

根據十一月二十八日第54/97/M號法令《登記及公證機關組

織架構及人員通則》第二十七條第一款、現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二十條第一款b項、第二十二條第八款b項及第

二十三條第十二款之規定，在二零一九年二月二十日第八期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登的為進入登記官及公證員職程

的入職實習最後排名名單中，排名分別為第一位、第八位及第

十二位的合格准考人Tang Shu Qing、戚雪平及梁潔歡，獲定期

委任為本局人員編制第一職階登記官及公證員，薪俸點770，為

期一年，以填補第26/2015號行政法規《法務局的組織及運作》

第三十一條第一款所設立且尚未填補之職位空缺。

按本局代局長於二零一九年三月十五日作出之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款

及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a項之

規定，本局一般行政技術輔助範疇第二職階一等技術輔導員黃

智鋒，獲確定委任為本局人員編制技術輔助人員人員組別一般

行政技術輔助範疇第一職階首席技術輔導員，自本批示摘錄公

佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十六日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一九年三月六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改C h a n 

Gilberto Hermano在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，轉為第二職階首席技術輔導員（資訊範疇），薪俸點

365點，自二零一九年二月二十四日起生效。

do pessoal dos serviços dos registos e do notariado, nos ter-
mos do artigo 27.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 54/97/M (Orgâ-
nica dos serviços dos registos e do notariado e estatuto dos 
respectivos funcionários), de 28 de Novembro, conjugado 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, indo ocupar os lugares criados pelo Regulamento 
Administrativo n.º 22/2002 (Orgânica dos serviços dos re-
gistos e do notariado), actualizado pelas Ordens Executivas 
n.os 60/2019 e 6/2010, e ainda não providos.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

Tang Shu Qing, Chek Sut Peng e Leong Kit Fun, classificadas 
em 1.º, 8.º e 12.º lugares, respectivamente, de ordenação final 
relativa ao estágio para ingresso na carreira de conservador 
e notário, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 8/2019, 
II Série, de 20 de Fevereiro — nomeadas, em comissão de 
serviço, pelo período de um ano, conservadoras e notárias, 
1.º escalão, índice 770, do quadro do pessoal destes Serviços, 
nos termos do artigo 27.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 54/97/M 
(Orgânica dos serviços dos registos e do notariado e estatuto 
dos respectivos funcionários), de 28 de Novembro, conjugado 
com os artigos 20.º, n.º 1, alínea b), 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, 
n.º 12, do ETAPM, vigente, indo ocupar os lugares criados pelo 
artigo 31.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 26/2015 
(Organização e funcionamento da Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça) e ainda não providas.

Por despacho da directora destes Serviços, substituta, de 
15 de Março de 2019:

Wong Chi Fong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, área 
de apoio técnico-administrativo geral — nomeado, definiti-
vamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, área de apoio 
técnico-administrativo geral, do grupo de pessoal do técnico 
de apoio do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, em vigor, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 26 de 
Março de 2019.  — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 6 de Março 
de 2019:

Chan Gilberto Hermano — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo com referência à categoria de adjunto-técnico prin-
cipal, 2.º escalão, índice 365, área de informática, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Fevereiro de 2019.
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按本局副局長於二零一九年三月十一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改曾文菊

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階首席高級技術員（資訊範疇），薪俸點565點，自二零一九

年三月七日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改麥營及

王志威在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

轉為第八職階勤雜人員，薪俸點200點，自二零一九年三月七日

起生效。

–––––––

二零一九年三月二十七日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一九年三月二十日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改本局第一

職階二等高級技術員李永杰的行政任用合同第二條款，修改為

長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年三月一日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於印務局

局長 杜志文

Por despachos da subdirectora dos Serviços, de 11 de 
Março de 2019:

Chang Man Kok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
com referência à categoria de técnico superior principal, 2.º 
escalão, índice 565, área de informática, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 7 de Março de 2019.

Mak Ieng e Vong Chi Vai — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento sem termo com referência à categoria de auxiliar, 8.º 
escalão, índice 200, nestes Serviços, nos termos do artigo 
13.º, n.º 2, alínea 4), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de 
Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 27 de Março de 
2019. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

 

IMPRENSA OFICIAL

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 20 de Março de 2019:

Lei Weng Kit, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, desta 
Imprensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 
contrato administrativo de provimento para contrato admi-
nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 
3, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos», a partir de 1 de Março de 2019.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 21 de Março de 2019. — O Adminis-
trador, Tou Chi Man.
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FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 19 de Março de 2019:

1. Lao Tak Wa, adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, do 
Instituto para os Assuntos Municipais, com o número de 
subscritor 188000 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-
cia, desligado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por 
limite de idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do 
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 1 de Março de 2019, uma pensão mensal correspondente 
ao índice 175 da tabela em vigor, calculada nos termos do 
artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, am-
bos do referido estatuto, por contar 16 anos de serviço, acres-
cida do montante relativo a 3 prémios de antiguidade, nos 
termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Maria Alice Baladas, inspectora sanitária especialista prin-
cipal, 2.º escalão, dos Serviços de Saúde, com o número 
de subscritor 17523 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração — fixada, com início em 18 de Fe-
vereiro de 2019, uma pensão mensal correspondente ao ín-
dice 500 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), 
ambos do referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 7 prémios de antigui-
dade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Leong Kok Kin, oficial de exploração postal especialista 
principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de Correios 
e Telecomunicações, com o número de subscritor 4081 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do servi-
ço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração — 
fixada, com início em 1 de Março de 2019, uma pensão men-
sal correspondente ao índice 355 da tabela em vigor, calcu-
lada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por 
contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
7 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年三月十九日作出的批示：

（一）市政署第三職階特級技術輔導員劉德華，退休及撫卹

制度會員編號188000，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其十六年工作年數作計算，由

二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的175點訂

出，並在有關金額上加上三個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）衛生局第二職階首席特級衛生督察M a r i a A l i c e 

Baladas，退休及撫卹制度會員編號17523，因符合現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其

三十六年工作年數作計算，由二零一九年二月十八日開始以相等

於現行薪俸索引表內的500點訂出，並在有關金額上加上七個根

據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）郵電局第二職階首席特級郵務文員梁國健，退休及撫

卹制度會員編號4081，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月

的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並

配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數

作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內

的355點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第

一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定

的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。
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（一）衛生局第四職階高級護士歐玉嬋，退休及撫卹制度

會員編號142727，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其二十三年工作年數作計算，由

二零一九年二月二十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的295

點訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條

所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年

資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年三月二十一日作出的批

示：

（一）治安警察局第五職階警長黎耀林，退休及撫卹制度

會員編號50563，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年三月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的

520點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第四職階首席警員何志光，退休及撫卹制

度會員編號100676，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退

休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作

計算，由二零一九年三月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

370點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第一職階警長何永光，退休及撫卹制度會

員編號100790，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年三月八日開始以相等於現行薪俸索引表內的

1. Ao Iok Sim, enfermeiro-graduado, 4.º escalão, dos Serviços 
de Saúde, com o número de subscritor 142727 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada, 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 28 de Fevereiro de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 295 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 23 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 
artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 21 de Março de 2019:

1. Lai Io Lam, chefe, 5.º escalão, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública, com o número de subscritor 50563 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
— fixada, com início em 4 de Março de 2019, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 520 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-
tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 
a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com 
os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Chi Kuong, guarda principal, 4.º escalão, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública, com o número de subscritor 
100676 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária 
por declaração — fixada, com início em 8 de Março de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 370 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Ho Mário Veng Kong, chefe, 1.º escalão, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública, com o número de subscritor 100790 
do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-
querimento — fixada, com início em 8 de Março de 2019, 
uma pensão mensal correspondente ao índice 430 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-
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430點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年三月二十六日作出的批

示：

（一）房屋局第一職階首席特級技術稽查陳瑞生，退休及撫

卹制度會員編號168602，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十二條第一款a）項，即已屆服務年齡上限而離職退

休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一

條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合

第二百六十五條第二款之規定，以其二十年工作年數作計算，由

二零一九年三月十九日開始以相等於現行薪俸索引表內的195點

訂出，並在有關金額上加上四個根據第1/2014號法律第一條所

指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資

獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）市政署第三職階首席特級技術輔導員蘇麗斯，退休

及撫卹制度會員編號98485，因符合現行《澳門公共行政工作人

員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一九年三月四日開始以相等於現行薪俸索引表內的360點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年三月二十一日作出的批

示：

市政署技術工人梁文祥，供款人編號6 0 63 0 0 2，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年二

月二十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 
montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-
do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 26 de Março de 2019:

1. Chan Soi Sang, fiscal técnico especialista principal, 1.º esca-
lão, do Instituto de Habitação, com o número de subscritor 
168602 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-
gado do serviço de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea 
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação por limite de 
idade — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 19 de 
Março de 2019, uma pensão mensal correspondente ao ín-
dice 195 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 
264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos 
do referido estatuto, por contar 20 anos de serviço, acresci-
da do montante relativo a 4 prémios de antiguidade, nos ter-
mos da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, 
conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1. Alice da Rosa de Sousa, adjunto-técnico especialista prin-
cipal, 3.º escalão, do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de subscritor 98485 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com 
o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, 
aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos ter-
mos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 
de Novembro, com início em 4 de Março de 2019, uma pen-
são mensal correspondente ao índice 360 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 
contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-
fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 
8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 21 de Março de 2019:

Leong Man Cheong, operário qualificado do Instituto para 
os Assuntos Municipais, com o número de contribuinte 
6063002, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 
em 24 de Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 
que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-
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條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一九年三月二十二日作出的批

示：

衛生局高級護士李美紅，供款人編號3 0 0 7455，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

三十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局一級護士馮少萍，供款人編號3 01013 8，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

衛生局一級護士張敏慧，供款人編號6 0 5159 4，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

二十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之註銷登記

原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M 

號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第四十條第

四款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

衛生局技術工人華魯侯，供款人編號6 0 9 0 611，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間滿

十年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金制

度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及

「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之五十。

市政署技術輔導員周翠芬，供款人編號6179590，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月二十七

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

respondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribui-
ções Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» 
e da «Conta Especial», por completar 30 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos ar-
tigos 14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 22 de Março de 2019:

Lei Mei Hong, enfermeira-graduada dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 3007455, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 30 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma.

Fong Sio Peng, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 3010138, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
do mesmo diploma.

Cheong Man Wai, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6051594, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 
taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 
das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-
ções da RAEM», por completar 25 anos de tempo de contri-
buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 
n.º 1, do mesmo diploma; e determinado não ter a mesma 
direito ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 
40.º, n.º 4, do mesmo diploma, por o motivo de cancelamen-
to da inscrição não corresponder ao estipulado no artigo 
7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, com as 
alterações introduzidas pela Lei n.º 5/2007.

Wa Lou Hao, operária qualificada dos Serviços de Saúde, com 
o número de contribuinte 6090611, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-
dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das 
Contribuições da RAEM», por completar 10 anos de tempo 
de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Chao Choi Fan, adjunto-técnico do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6179590, cance-
lada  a  inscrição  no  Regime  de  Previdência  em  27  de 
Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondente a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e sem 
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積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

衛生局一級護士黃敏靜，供款人編號62 0 6172，根據第 

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日起

註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間少

於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積金

制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百

及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

––––––– 

二零一九年三月二十八日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

財 政 局

批 示 摘 錄

按經濟財政司司長於二零一九年二月十三日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五

條、第七條及第110/2014號行政命令第一款的規定，以定期委任

方式委任李達安為本局稅務稽查處處長，自二零一九年四月一日

起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——李達安的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任財

政局稅務稽查處處長一職。

2. 學歷：

——廣州中山大學法學（經濟法）碩士；

——廣州暨南大學經濟學學士。

3. 專業簡歷：

——1998年至2001年，財政局二等高級技術員；

——2001年至2003年，財政局一等高級技術員；

——2003年至2006年，財政局首席高級技術員；

direito ao saldo da «Conta das Contribuições  da RAEM»,  
por contar menos de 5 anos de tempo de contribuição no 
Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

Wong Man Cheng, enfermeira, grau 1, dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6206172, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 28 de Março de 2019. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ermelinda M.C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 13 de Fevereiro de 2019:

Lei Tat On — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Divisão de Inspecção e Fiscalização 
Tributárias destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, 
alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os arti-
gos 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e n.º 1, da Ordem Executiva n.º 110/2014, a 
partir de 1 de Abril de 2019. 

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lei Tat On possui competência profissional e aptidão para 
o exercício do cargo de chefe da Divisão de Inspecção e Fisca-
lização Tributárias da Direcção dos Serviços de Finanças, que 
se demonstra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Mestrado em Direito (Direito Económico) pela Universi-
dade de Zhongshan da China;

— Licenciatura em Economia pela Universidade de Jinan da 
China.

3. Currículo profissional:

— De 1998 a 2001, técnico superior de 2.ª classe da DSF;

— De 2001 a 2003, técnico superior de 1.ª classe da DSF;

— De 2003 a 2006, técnico superior principal da DSF;
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——2006年至2015年，財政局顧問高級技術員；

——2015年至今，財政局首席顧問高級技術員；

——2010年至今，財政局澳門財稅廳職務主管。

按照本局副局長於二零一九年二月二十六日之批示：

賴慧欣——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款之規定，其在本局擔任第一職階首席

督察職務的行政任用合同獲續期兩年，自二零一九年四月三日

起。

按本簽署人於二零一九年三月二十日之批示：

梁之豪及吳嘉液——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條及十二月二十一日第87/89/M號法令核

准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規

定，獲確定委任為本局人員編制高級技術員職程第一職階首席

高級技術員，薪俸點為540。

— De 2006 a 2015, técnico superior assessor da DSF;

— De 2015 até a presente data, técnico superior assessor 
principal da DSF;

— De 2010 até a presente data, chefia funcional da Reparti-
ção de Finanças de Macau da DSF.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 26 de Feve-
reiro de 2019:

Lai Wai Ian — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como inspector principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos», a partir de 3 de Abril de 2019.

Por despachos do signatário, de 20 de Março de 2019:

Leong Chi Hou e Ng Ka Iek — nomeados, definitivamente,  
técnicos superiores principais, 1.º escalão, índice 540, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro.



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5383

聲
 明

 書

D
ec

la
ra

çõ
es

摘
要

E
xt

ra
to

財
政
局
—
部
門
預
算

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
F

in
an

ça
s 

—
 O

rç
am

en
to

 d
o 

Se
rv

iç
o

二
零
一
九
年
財
政
年
度
第
二
次
預
算
修
改

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:



5384 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

摘
要

E
xt

ra
to

地
球
物
理
暨
氣
象
局
—
部
門
預
算

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 M

et
eo

ro
ló

gi
co

s 
e 

G
eo

fí
si

co
s 

—
 O

rç
am

en
to

 d
o 

Se
rv

iç
o

二
零
一
九
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5385

摘
要

E
xt

ra
to

交
通
事
務
局
—
部
門
預
算

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 p

ar
a 

os
 A

ss
un

to
s 

de
 T

rá
fe

go
 —

 O
rç

am
en

to
 d

o 
Se

rv
iç

o

二
零
一
九
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:



5386 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

摘
要

E
xt

ra
to

懲
教
管
理
局
—
部
門
預
算

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 C

or
re

cc
io

na
is

 —
 O

rç
am

en
to

 d
o 

Se
rv

iç
o

二
零
一
九
年
財
政
年
度
第
一
次
預
算
修
改

1.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5387

摘
要

E
xt

ra
to

行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
19
年
財
政
年
度

A
no

 e
co

nó
m

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

/二
零
一
九
）
款
項
轉
帳
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(P
ID

D
A

/2
01

9)
: 



5388 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

摘
要

E
xt

ra
to

行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
19
年
財
政
年
度

A
no

 e
co

nó
m

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

/二
零
一
九
）
款
項
轉
帳
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(P
ID

D
A

/2
01

9)
:



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5389

摘
要

E
xt

ra
to

行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
19
年
財
政
年
度

A
no

 e
co

nó
m

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

/二
零
一
九
）
款
項
轉
帳
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(P
ID

D
A

/2
01

9)
:



5390 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

摘
要

E
xt

ra
to

共
用
開
支
—
共
用
預
算

D
es

pe
sa

s 
C

om
un

s 
—

 O
rç

am
en

to
s 

C
om

un
s

預
算
修
改

A
lt

er
aç

ão
 o

rç
am

en
ta

l

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5391

摘
要

E
xt

ra
to

行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
19
年
財
政
年
度

A
no

 e
co

nó
m

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

/二
零
一
九
）
款
項
轉
帳
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(P
ID

D
A

/2
01

9)
:



5392 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

摘
要

E
xt

ra
to

行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

P
la

no
 d

e 
In

ve
st

im
en

to
s 

e 
D

es
pe

sa
s 

de
 D

es
en

vo
lv

im
en

to
 d

a 
A

dm
in

is
tr

aç
ão

20
19
年
財
政
年
度

A
no

 e
co

nó
m

ic
o 

de
 2

01
9

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
行
政
當
局
投
資
與
發
展
開
支
計
劃

/二
零
一
九
）
款
項
轉
帳
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(P
ID

D
A

/2
01

9)
: 



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5393

摘
要

E
xt

ra
to

共
用
開
支
—
共
用
預
算

D
es

pe
sa

s 
C

om
un

s 
—

 O
rç

am
en

to
s 

 C
om

un
s

預
算
修
改

A
lt

er
aç

ão
 o

rç
am

en
ta

l

根
據
第

2/
20

18
號
行
政
法
規
第
五
十
二
條
及
第
五
十
三
條
第
五
款
的
規
定
，
茲
公
佈
下
列
（
澳
門
特
別
行
政
區
財
政
預
算

/二
零
一
九
）
款
項
轉
移
：

N
os

 te
rm

os
 d

os
 a

rt
ig

os
 5

2.
º e

 5
3.

º, 
n.

º 5
, d

o 
R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tr

at
iv

o 
n.

º 2
/2

01
8,

 p
ub

lic
am

-s
e 

as
 s

eg
ui

nt
es

 t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s 

de
 v

er
ba

s 
(O

rç
am

en
to

 d
a 

R
A

E
M

/2
01

9)
:

 

––
––

––

二
零
一
九
年
三
月
二
十
八
日
於
財
政
局
—
—
局
長

 
容
光
亮

D
ir

ec
çã

o 
do

s 
Se

rv
iç

os
 d

e 
F

in
an

ça
s,

 a
os

 2
8 

de
 M

ar
ço

 d
e 

20
19

. —
 O

 D
ir

ec
to

r 
do

s 
Se

rv
iç

os
, I

on
g 

K
on

g 
L

eo
ng

.



5394 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 8 de Março de 2019:

Teresinha Veng Peng Luiz — renovada a comissão de serviço, 
por mais um ano, como chefe da Divisão de Estatísticas dos 
Serviços destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 26 de Maio 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ng Ka Wai, adjunto-
-técnico especialista, 1.º escalão, contratado por contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, cessou as suas funções 
nestes Serviços, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 25 de Março de 2019, data em que iniciou funções nos 
Serviços de Saúde.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 27 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despacho da directora destes Serviços, de 8 de Feve-
reiro de 2019:

Chan Ka Long — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento como assistente técnico administra-
tivo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 20 
de Março de 2019.

Por despacho da directora destes Serviços, de 27 de Feve-
reiro de 2019:

Tai Un Fong — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo como adjunta-técnica 
principal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 20 de 
Março de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 12 de Março de 2019:

Os contratos dos trabalhadores abaixo mencionados, destes Ser-
viços — alterados para CAP de longa duração, pelo período 
de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年三月八日作出的批示：

李詠萍——根據第26/2009號行政法規第八條的規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任服務業統計

處處長的定期委任獲續期一年，自二零一九年五月二十六日起生

效。

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條之規

定，本局不具期限的行政任用合同第一職階特級技術輔導員吳

加偉，自二零一九年三月二十五日起，即在衛生局擔任職務之日

起終止在本局之職務。

–––––––

二零一九年三月二十七日於統計暨普查局

局長 楊名就

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一九年二月八日之批示：

應陳嘉龍之申請，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同自二零一九年三月二十日起予以解除。

摘錄自本局局長於二零一九年二月二十七日之批示：

應戴婉芳之申請，其在本局擔任第一職階首席技術輔導員

的不具期限的行政任用合同自二零一九年三月二十日起予以解

除。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之合同修改至期間為三年的長期行政

任用合同，並自相應之日期開始生效：



N.º 14 — 3-4-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5395

自二零一九年一月二十五日起：

姓名 職級 職階

陳文禮 技術工人 2

黃敬樵 勤雜人員 2

何彩績 勤雜人員 2

何長結 勤雜人員 2

黃俏琼 勤雜人員 2

自二零一九年一月三十一日起：

姓名 職級 職階

陳觀妹 勤雜人員 3

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局下列工作人員之長期行政任用合同修改為不具期限

的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

自二零一九年一月三十一日起：

姓名 職級 職階

曾慶松 首席高級技術員 1

歐陽玉湘 勤雜人員 3

自二零一九年二月一日起：

姓名 職級 職階

黃鏡濠 一等技術輔導員 2

陳美蘭 勤雜人員 3

自二零一九年二月八日起：

姓名 職級 職階

梁日昇 二等技術員 1

自二零一九年二月十二日起：

姓名 職級 職階

陳錦圓 勤雜人員 3

自二零一九年二月十四日起：

姓名 職級 職階

余麗英 勤雜人員 3

自二零一九年二月十五日起：

姓名 職級 職階

趙杰琴 勤雜人員 3

摘錄自簽署人於二零一九年三月十三日之批示：

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十二條第八款a）項之規定，確定委任馮志

A partir de 25 de Janeiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Chan Man Lai Operário qualificado 2

Wong Keng Chio Auxiliar 2

Ho Choi Chek Auxiliar 2

Ho Cheong Kit Auxiliar 2

Wong Chio Keng Auxiliar 2

A partir de 31 de Janeiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Chan Kun Mui Auxiliar 3

Os CAP de longa duração dos trabalhadores abaixo menciona-
dos, destes Serviços — alterados para CAP sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir das datas seguintes:

A partir de 31 de Janeiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Chang Heng Chong Técnico superior principal 1

Ao Ieong Iok Seong Auxiliar 3

A partir de 1 de Fevereiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Wong Keang Hou Adjunto-técnico de 1.ª classe 2

Chan Mei Lan Auxiliar 3

A partir de 8 de Fevereiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Leong Iat Seng Técnico de 2.ª classe 1

A partir de 12 de Fevereiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Chan Kam Un Auxiliar 3

A partir de 14 de Fevereiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

U Lai Ieng Auxiliar 3

A partir de 15 de Fevereiro de 2019:

Nome Categoria Escalão

Chio Kit Kam Auxiliar 3

Por despacho da signatária, de 13 de Março de 2019:

Fong Chi Cheong — nomeado, definitivamente, técnico espe-
cialista principal, 1.º escalão, índice 560, da carreira de téc-
nico do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos termos 
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祥擔任本局文職人員編制內技術員職程第一職階首席特級技術

員，薪俸點為560，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈之日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月十八日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

郭善怡晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415，自

二零一九年三月十五日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十六日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

根據保安司司長於二零一九年三月五日所作出之第016/

SS/2019號批示，對第210/2018號紀律程序行使第111/2014號行

政命令第一款及《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一

條所指之附件G表所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化

人員通則》第二百三十八條第一款、第二款n）項之規定，決定對

治安警察局前警員編號136141，董文軒，處以撤職處分，由二零

一九年三月十六日起執行。

根據保安司司長於二零一九年三月六日所作出之第019/

SS/2019號批示，對第084/2016號紀律程序行使第111/2014號行

政命令第一款及《澳門保安部隊軍事化人員通則》第二百一十一

條所指之附件G表所賦予的權限，並根據《澳門保安部隊軍事化

人員通則》第二百三十八條第一款、第二款n）項及第二百三十九

條之規定，決定對治安警察局一等警員編號310931鄧仲華，處

以強迫退休處分，由二零一九年三月九日起執行。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月十一日作出的第

28/2019號批示。

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察局

一等警員編號292961劉文清，由二零一九年一月五日起處於“附

於編制”狀況。

do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o 
artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da 
data de publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho da signatária, de 18 de Março de 2019:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, na categoria, índice e data a 
cada um indicados: 

Kuok Sin I, progride para adjunta-técnica especialista, 2.º 

escalão, índice 415, a partir de 15 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 26 de Março de 2019. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 016/SS/2019, 

de 5 de Março de 2019, exarado no uso das competências 

conferidas pelo n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014 e pelo 

Anexo G ao artigo 211.º do EMFSM, respeitante ao Proces-

so Disciplinar n.º 210/2018, punido o ex-guarda n.º 136 141, 

Tong Man Hin, do CPSP, com a pena de demissão, nos ter-

mos do artigo 238.º, n.os 1 e 2, alínea n), do citado estatuto, a 

partir do dia 16 de Março de 2019.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 019/SS/2019, 

de 6 de Março de 2019, exarado no uso das competências 

conferidas pelo n.º 1 da Ordem Executiva n.º 111/2014 e pelo 

Anexo G ao artigo 211.º do EMFSM, respeitante ao Processo 

Disciplinar n.º 084/2016, punido o guarda de primeira 

n.º 310 931, Tang Chong Va, do CPSP, com a pena de aposen-

tação compulsiva, nos termos do artigo 238.º, n.os 1 e 2, alínea 

n), com referência ao artigo 239.º, ambos do estatuto acima 

citado, a partir do dia 9 de Março de 2019.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 28/2019, 

de 11 de Março de 2019: 

Lao Man Cheng, guarda de primeira n.º 292 961, do Corpo de 

Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 

quadro», nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 

45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 98.º, 

alínea e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 5 de Janeiro 

de 2019.
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摘錄自保安司司長於二零一九年三月十三日作出的第

30/2019號批示。

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察局

首席警員編號333961曾華東，由二零一九年一月二十七日起處於

“附於編制”狀況。

摘錄自治安警察局局長於二零一九年三月十四日之批示：

應警員編號252161冼家昌之要求，根據現行《澳門保安部隊

軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自二零

一九年四月二十九日起免除工作，正式脫離治安警察局。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月二十日作出的第

31/2019號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察局

副警長編號244930李詠思，由二零一九年二月十日起處於“附於

編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月二十日作出的第32/2019

號批示：

根據第14/2018號法律第十三條及第十六條、第34/2018號行

政法規第四十五條及第四十六條，以及現行《澳門保安部隊軍事

化人員通則》第九十八條（e）項及第一百條之規定，治安警察局

警員編號231991林家豪，由二零一九年一月八日起處於“附於編

制”狀況。

–––––––

二零一九年三月二十七日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年一月十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五條第一

款及第七條，以及第5/2006號法律第十一條第一款之規定，以

行政任用合同方式聘用黃雪妹擔任本局第一職階勤雜人員之職

務，薪俸點為110點，試用期六個月，自二零一九年二月十九日起

生效。

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 30/2019, 
de 13 de Março de 2019: 

Chang Wa Tong, guarda principal n.º 333 961, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 
quadro», nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 
45.º e 46.º do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 
98.º, alínea e), e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 27 de 
Janeiro de 2019.

Por despacho do comandante do CPSP, de 14 de Março de 
2019: 

Sin Ka Cheong, guarda n.º 252 161 — exonerado, a seu pedido, 
do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo de Polícia, 
nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, vigente, a partir 
de 29 de Abril de 2019.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 31/2019, 
de 20 de Março de 2019: 

Lee Wing Sze, subchefe n.º 244 930, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», 
nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º 
do Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 98.º, alínea e), 
e 100.º do EMFSM, vigente, a partir de 10 de Fevereiro de 
2019.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 32/2019, 
de 20 de Março de 2019: 

Lam Ka Hou, guarda n.º 231 991, do Corpo de Polícia de Segu-
rança Pública — passa à situação de «adido ao quadro», nos 
termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018, 45.º e 46.º do 
Regulamento Administrativo n.º 34/2018, e 98.º, alínea e), e 
100.º do EMFSM, vigente, a partir de 8 de Janeiro de 2019.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 27 de Março de 
2019. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-
-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 16 de Janeiro de 2019:

Wong Sut Mui — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como  
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º, 5.º, n.º 1, e 7.º da Lei n.º 12/2015, conju-
gados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir de 
19 de Fevereiro de 2019.
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摘錄自本人於二零一九年一月三十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/20 0 6號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月

二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號

保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局與

譚偉明簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年

二月一日起晉階為第八職階技術工人，薪俸點為260點。

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/20 0 6號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月

二十四日第四期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號

保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修改本局

與吳加馮及鄭社俊簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，

自二零一九年二月一日起晉階為第六職階技術工人，薪俸點為

220點。

摘錄自本局副局長於二零一九年一月三十一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（三）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/20 0 6號法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年二月

二十一日第八期第二組《澳門特別行政區公報》的第2/ D I R-

PJ/2018號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與陳蓮寬簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零一九年二月十日起晉階為第五職階勤雜人員，薪

俸點為150點。

摘錄自本局副局長於二零一九年二月一日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一八年

二月二十一日第八期第二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-

PJ/2018號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與梁卓明及潘少聯簽訂的不具期限的行政任

用合同第三條款，自二零一九年一月二十日起晉階為第八職階技

術工人，薪俸點為260點。

摘錄自本人於二零一九年三月八日作出的批示：

羅永富及吳國泉，司法警察局確定委任之第二職階首席高

級技術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

Por despachos do signatário, de 30 de Janeiro de 2019:

Tam Vai Meng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo progredindo para operário qualificado, 8.º escalão, índice 
260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 
4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 6), 
do Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, publi-
cado no Boletim Oficial da RAEM n.º 4/2018, II Série, de 24 
de Janeiro, a partir de 1 de Fevereiro de 2019.

Ng Ka Fong e Cheang Se Chon — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos de 
provimento sem termo progredindo para operários qualifi-
cados, 6.º escalão, índice 220, nesta Polícia, nos termos dos 
artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alte-
rada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugados 
com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 23/2018, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 4/2018, II Série, de 24 de Janeiro, a partir de 1 de 
Fevereiro de 2019.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 31 de Janeiro 
de 2019:

Chan Lin Fun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo progredindo para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 
nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 
n.º 5/2006 e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 2), 
ponto (8), do Despacho do director da Polícia Judiciária 
n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir de 10 de 
Fevereiro de 2019.

Por despachos da subdirectora desta Polícia, de 1 de Feve-
reiro de 2019:

Leong Cheok Meng e Pun Sio Lun Eurico — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos respectivos contratos 
administrativos de provimento sem termo progredindo 
para operários qualificados, 8.º escalão, índice 260, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 4), 3 
e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 
no n.º 1, alínea 2), ponto (8), do Despacho do director da 
Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a 
partir de 20 de Janeiro de 2019.

Por despachos do signatário, de 8 de Março de 2019:

Lo Weng Fu e Ng Kuok Chun, técnicos superiores principais, 
2.º escalão, de nomeação definitiva da Polícia Judiciária — 
nomeados, definitivamente, técnicos superiores assessores, 
1.º escalão, índice 600, da carreira de técnico superior do 
quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 14.º, 
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第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（三）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內高級技術員職程之第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600點，自本批示摘錄公佈日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月十五日作出的批示：

黃志豪、林振輝、賴文威、凌錦倫、盧立羽、李瀚妮、譚永

強、陳仲賢、黃錫文及麥健龍，司法警察局確定委任之首席刑事

偵查員，在刊登於二零一九年三月十三日第十一期第二組《澳門

特別行政區公報》內之培訓課程的最後成績名單中名列第一名

至第十名，根據第26/99/M號法令第三條第三款、第23/2011號行

政法規第二十九條第一款及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款、第二款及第二十條之規定，以

及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四

條第一款（二）項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定

委任為本局編制內刑事偵查人員組別之第一職階副督察，以填

補經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規所設立

的職位。

–––––––

二零一九年三月二十八日於司法警察局

局長 薛仲明

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年三月六日作出的批示：

林凱澤，總警司，屬定期委任——根據現行第7/2006號法

律第十條的規定，配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第一款a）項、第二款b）項的規定，其定期委任獲續期

一年，自二零一九年五月十五日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月十三日作出的批示：

陳艷梅，第一職階顧問高級技術員，屬長期行政任用合

同——根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項

及第四款的規定，其合同獲許可修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一九年二月十二日起生效。

婁子康，第一職階首席高級技術員，屬長期行政任用合

同——根據第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項

n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 
19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 
n.º 5/2006, 24.º, n.os 1, alínea 3), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-
ministrativo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 15 de Março de 2019:

Vong Chi Hou, Lam Chan Fai, Lai Man Vai, Leng Kam Lon, Lou 
Lap U, Lei Hon Nei, Tam Weng Keong, Chan Chong In, Wong 
Sek Man e Valentim Paiva, investigadores criminais principais, 
de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária, classificados do 1.º 
ao 10.º lugares, respectivamente, no curso de formação a que 
se refere a lista de classificação final inserta no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 11/2019, II Série, de 13 de Março — nomeados, 
definitivamente, subinspectores, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal de investigação criminal do quadro da mesma Polícia, nos 
termos dos artigos 3.º, n.º 3, do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 29.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 20.º, 
n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, con-
jugados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 
24.º, n.os 1, alínea 2), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 20/2010, indo ocupar os lugares criados pelo Regulamento 
Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 20/2010.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 28 de Março de 2019. — O Director,  
Sit Chong Meng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 6 de Março de 2019:

Lam Hoi Chak — renovada a comissão de serviço, por mais 
um ano, como comissário-chefe, nos termos do artigo 10.º 
da Lei n.º 7/2006, vigente, conjugado com o artigo 23.º, n.os 1, 
alínea a), e 2, alínea b), do ETAPM, vigente, a partir de 15 
de Maio de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 13 de Março de 2019:

Chan In Mui, técnica superior assessora, 1.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção — alterado o contrato para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Fevereiro 
de 2019.

Lao Chi Hong, técnico superior principal, 1.º escalão, em re-
gime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração — alterado o contrato para contrato administrativo 



5400 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 14 期 —— 2019 年 4 月 3 日

及第四款的規定，其合同獲許可修改為不具期限的行政任用合

同，自二零一九年二月十三日起生效。

楊渭榮，第二職階技術工人，屬長期行政任用合同——根據

第12/2015號法律第二十四條第一款、第三款（二）項及第四款

的規定，其合同獲許可修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一九年一月二十一日起生效。

蘇云玉，第二職階二等技術員，屬行政任用合同——根據第

12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規定，其合同獲

許可修改為長期行政任用合同（期間為三年），自二零一九年一

月二十一日起生效。

高德信，第三職階重型車輛司機，屬行政任用合同——根據

第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規定，其合同

獲許可修改為長期行政任用合同（期間為三年），自二零一九年

一月二十一日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十七日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十一日所作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條以及

第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，以

附註方式修改何偉國在本辦的行政任用合同第三條款，晉階至

第二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零一九年三月

二十一日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十七日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一八年十月二十五日之批示：

黃燕愉──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年一月二十八日起，以不具期限的行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等技術員，試用期六個月。

de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Fevereiro 
de 2019.

Ieong Wai Weng, operário qualificado, 2.º escalão, em regime 
de contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção — alterado o contrato para contrato administrativo de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 1, 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Janeiro de 
2019.

Sou Wan Iok, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterado o contrato 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Janeiro de 
2019.

Kou Tak Son, motorista de pesados, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento — alterado o contrato 
para contrato administrativo de provimento de longa dura-
ção, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Janeiro de 
2019.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 27 de Março de 
2019. — Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirectora.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 21 de Março de 2019:

Ho Wai Kuok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
para técnico superior assessor, 2.º escalão, índice 625, neste 
Gabinete, no termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 (Re-
gime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos) 
e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), a partir de 21 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 27 de Março de 
2019. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 25 de Outubro 
de 2018:

Wong In U — contratado por contrato administrativo de provimen-
to sem termo, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.a classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, 
n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Janeiro de 2019.
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摘錄自局長於二零一八年十一月五日之批示：

吳紫茵──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年一月二十一日起，以不具期限的行政

任用合同方式獲聘用為第一職階二等高級技術員，試用期六個

月。

摘錄自局長於二零一八年十一月二十日之批示：

陳琳琳、陳曉彤、蘇芳怡、李宗煜、梁慧開、江文迪、王美

鴻、湯達光、廖俊夫、李樹森、陳葆坊、朱永權、黃艷霞、林玉玲、

梁偉傑、梁潔影、何俊文、黃仲瑜、林柏樺、楊美玲、侯仲鳴、林

文達、梁志宇和譚志峰──根據第12/2015號法律第三條第二

款、第五條第三款第（一）項、第六條第一款及第二十六條第一款

和經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第8/99/M號法

令第十八條第二款的規定，從二零一八年十二月三日起，以行政任

用合同方式獲聘用為專科培訓的實習醫生，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一八年十二月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款之規定，本局第二職階二等護理助理員李麗華獲以附註

形式修改合同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期

三年，自二零一八年十一月十五日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項及第三

款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階一般服務助理員阮國護，自二零一八年十月十六日

起生效；

專科培訓的實習醫生施偉達，自二零一八年十月二十二日起

生效；

第三職階技術工人林永雄，自二零一八年十月二十四日起生

效；

第五職階技術工人劉衛平，自二零一八年十一月七日起生

效；

第二職階二等高級衛生技術員司徒雁芬，自二零一八年十一

月十日起生效；

第二職階二等診療技術員謝永傑，自二零一八年十一月十五

日起生效；

第二職階一般服務助理員楊桂蘭及梁潤梅，自二零一八年

十一月十五日起生效；

Por despacho do director dos Serviços, de 5 de Novembro 
de 2018:

Ng Chi Ian — contratado por contrato administrativo de provi-
mento sem termo, pelo período experimental de seis meses, 
como técnico superior de 2.a classe, 1.º escalão, ao abrigo dos 
artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 21 
de Janeiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 20 de Novem-
bro de 2018:

Chan Lam Lam, Chan Hio Tong, Sou Fong I, Lei Chong Iok, 
Leong Wai Hoi, Kong Man Tek, Wong Mei Hong, Tong Tat 
Kuong, Lio Chon Fu, Li Shu Sen Sam, Chan Pou Fong, Tjie 
Nelson, Wong Im Ha, Lam Iok Leng, Leong Wai Kit, Leong 
Kit Ieng, He Junwen, Wong Chong U, Lam Pak Wa, Ieong 
Mei Leng, Hao Chong Meng, Lam Man Tat, Leong Chi U e 
Tam Chi Fong — contratados por contratos administrativos 
de provimento, pelo período de um ano, como internos do 
internato complementar, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, 5.º, 
n.º 3, alínea 1), 6.º, n.º 1, 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 e 18.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterados pelo 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, a partir de 3 de 
Dezembro de 2018.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Dezembro de 2018:

Lee Lai Wa, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª 
do seu contrato para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos 
artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 15 de Novembro de 2018.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, 
alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015:

Un Kuok Wu, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 16 de Outubro de 2018;

Si Wai Tat, como interno do internato complementar, a par-
tir de 22 de Outubro de 2018;

Lam Weng Hong, como operário qualificado, 3.º escalão, a 
partir de 24 de Outubro de 2018;

Liu Weiping, como operário qualificado, 5.º escalão, a partir 
de 7 de Novembro de 2018;

Si Tou Ngan Fan, como técnico superior de saúde de 2.ª clas-
se, 2.º escalão, a partir de 10 de Novembro de 2018;

Che Weng Kit, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 
2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 15 de Novembro de 2018;

Ieong Kuai Lan e Leong Ion Mui, como auxiliares de servi-
ços gerais, 2.º escalão, a partir de 15 de Novembro de 2018;
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第二職階二等高級衛生技術員吳革如、黃蔚欣、蔣君怡、何

佩雯、關柏文、譚家欣及黃詠妍，自二零一八年十一月十八日起生

效。

摘錄自局長於二零一八年十二月六日之批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階二等

護理助理員，試用期六個月：

陳志滿、馮敏絲和吳仲安，從二零一九年一月七日起；

郭泳妤，從二零一九年一月十日起。

摘錄自代局長於二零一八年十二月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第一款之規

定，本局下列人員，以行政任用合同方式獲聘用為第一職階普通

科醫生，試用期六個月：

吳雅雅，從二零一九年一月十四日起；

區文斌、李子祥和梁文康，從二零一九年一月二十九日起。

摘錄自代局長於二零一八年十二月十九日之批示：

梁永恆──根據第12/2015號法律第三條第二款及第五條第

一款之規定，從二零一九年一月二十一日起，以行政任用合同方

式獲聘用為第一職階二等診療技術員，試用期六個月。

摘錄自局長於二零一九年一月七日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

二等護理助理員張月娥、霍文英及楊小玲的行政任用合同獲續

期兩年，自二零一九年三月八日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階二等護理助理員林靜雲，自二零一九年三月八日起

生效；

第二職階二等護理助理員鄭潔雲，自二零一九年三月二十九

日起生效；

第二職階二等護理助理員鄺雪芳及孫巧，自二零一九年三月

二十二日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月十六日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款b）

項、第二十二條第八款b）項、第二十三條第十二款之規定，在二

Ng Kak U, Wong Wai Ian, Cheong Kuan I, Ho Pui Man, 
Kwan Pak Man, Tam Ka Ian e Wong Weng In, como técnicos 
superiores de saúde de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 18 de 
Novembro de 2018.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Dezem-
bro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como auxiliares de enfermagem de 2.ª 
classe, 1.º escalão, ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015:

Chan Chi Mun, Fong Man Si e Wu Zhongan, a partir de 7 de 
Janeiro de 2019;

Kuok Weng U, a partir de 10 de Janeiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 13 
de Dezembro de 2018:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados por con-
tratos administrativos de provimento, pelo período experi-
mental de seis meses, como médicos gerais, 1.º escalão, ao 
abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

 Wu Yaya, a partir de 14 de Janeiro de 2019;

Ao Man Pan, Lei Chi Cheong e Leong Man Hong, a partir 
de 29 de Janeiro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 19 
de Dezembro de 2018:

Leong Weng Hang — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.a classe, 1.º escalão, 
ao abrigo dos artigos 3.º, n.º 2, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 21 de Janeiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Janeiro 
de 2019:

Cheong Ut Ngo, Fok Man Ieng e Ieong Sio Leng, auxiliares 
de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços 
— renovados os contratos administrativos de provimento, 
pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 8 de Março de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lam Cheng Wan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 8 de Março de 2019;

Cheang Kit Wan, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
2.º escalão, a partir de 29 de Março de 2019;

Kuong Sut Fong e Sun Hao, como auxiliares de enfermagem 
de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 22 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 16 de Janeiro de 2019:

Lei Pui Man, classificado em 2.º lugar na lista da classificação 
final da etapa de avaliação de competências profissionais 
do concurso de gestão uniformizada externo, publicada no 
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零一八年九月十九日第三十八期《澳門特別行政區公報》第二組

內公佈的統一管理對外開考專業能力評估程序的最後成績名單

中，排名第二名之合格投考人李佩雯，以定期委任方式聘用為本

局人員編制內公共財政管理範疇高級技術員職程第一職階二等

高級技術員，薪俸點430點，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年一月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階二等護理助理員陸妙潔，自二零一九年四月一日起

生效；

第二職階二等護理助理員胡淑球，自二零一九年三月二十二

日起生效。

摘錄自局長於二零一九年二月二十一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一八年

十二月五日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以

考核方式進行對外開考，以填補衛生局編制內護士職程第一職

階一級護士三十五缺的最後成績名單中，分別排名第二十三名、

第二十五名及第三十名之合格投考人毛潤星、歐玉娟及林思俊，

以臨時委任方式委任為本局人員編制內護士職程第一職階一級

護士，薪俸點430點，為期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一八年

十二月五日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈以

考核方式進行對外開考，以填補衛生局編制內護士職程第一職

階一級護士三十五缺的最後成績名單中，分別排名第五名、第八

名、第十八名、第二十七名及第三十二名之合格投考人黃茵妮、

許曉琳、鄭詠枝、曹倩儀及周小清，以臨時委任方式委任為本局

人員編制內護士職程第一職階一級護士，薪俸點430點，為期一

年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十六日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一九年一

月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的對外開考

最後成績名單中，排名第五名之合格投考人陳嘉敏，以臨時委任

方式委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診療

技術員（化驗職務範疇），薪俸點430點，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月八日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第二款及第五款、經第23/2017號

Boletim Oficial da RAEM n.º 38/2018, II Série, de 19 de 
Setembro — nomeado, em comissão de serviço, pelo prazo 
de um ano, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, área de gestão financeira pública, da carreira de técnico 
superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 20.º, n.º 1, alínea b), 22.º, n.º 8, alínea b), e 23.º, 
n.º 12, do ETAPM, vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Janeiro 
de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-
dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lok Mio Kit, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 1 de Abril de 2019;

Wu Sok Kao, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 22 de Março de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Fevereiro 
de 2019:

Mou Ion Seng, Ao Iok Kun e Lam Si Chon, classificados em 
23.º, 25.º e 30.º lugares no concurso externo, de prestação de 
provas, para o preenchimento de trinta e cinco lugares de 
enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem 
do quadro destes Serviços, a que se refere a lista classifica-
tiva final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2018, 
II Série, de 5 de Dezembro — nomeados, provisoriamente,  
pelo prazo de um ano, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, índice 
430, da carreira de enfermagem do quadro destes Serviços, 
nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 2 e 3, 
do ETAPM, vigente.

Wong Ian Nei, Hoi Hio Lam, Cheang Weng Chi, Chou Sin I 
e Chao Sio Cheng, classificados em 5.º, 8.º, 18.º, 27.º e 32.º 
lugares no concurso externo de prestação de provas, para o 
preenchimento de trinta e cinco lugares de enfermeiro, grau 
1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem do quadro destes 
Serviços, a que se refere a lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2018, II Série, de 5 de 
Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo prazo de um 
ano, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, índice 430, da carreira 
de enfermagem do quadro destes Serviços, nos termos dos 
artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 
vigente.

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Fevereiro 
de 2019:

Chan Ka Man, classificado em 5.º lugar na lista da classificação 
final dos candidatos ao concurso externo publicada no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 1/2019, II Série, de 2 de Janeiro — 
nomeado, provisoriamente, pelo prazo de um ano, técnico 
de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, área funcional laboratorial, da carreira de técnico de 
diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal destes 
Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, 
n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 8 de Março de 2019:

Ho Man Kit e Lao Chi On, técnicos de diagnóstico e tera-
pêutica de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — altera-
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行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，何文傑及劉志安在本局擔任行政

任用合同第二職階一等診療技術員，以附註形式修改合同第三

條款，轉為第一職階首席診療技術員，自本批示摘錄於《澳門特

別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第二款及第五款、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，陳偉焯、謝榮輝、梁秋薇及廖玉芬

在本局擔任行政任用合同第三職階一等診療技術員，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第一職階首席診療技術員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第三款及第五款、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，黃淑尼、陳裕興及黎輝旭在本局

擔任行政任用合同第三職階首席診療技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階顧問診療技術員，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第三款及第五款、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，鄭芷慧、孫鳳明及甘國宇在本局

擔任行政任用合同第二職階首席診療技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階顧問診療技術員，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第三款及第五款、以及第12/2015

號法律第四條的規定，容潤邦在本局擔任行政任用合同第二職

階首席診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職

階顧問診療技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公

佈的日期起生效。

按照二零一九年三月十九日本局一般衛生護理副局長的批

示：

黃家瑜——獲准許從事治療師（物理治療）職業，牌照編號

是：T-0623。

（是項刊登費用為 $329.00）

da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com refe-
rência à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica 
principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 2 e 
5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Chan Wai Cheok, Che Weng Fai, Leong Chao Mei e Lio Iok 
Fan, técnicos de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de técnico 
de diagnóstico e terapêutica principal, 1.º escalão, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, 9.º, n.os 2 e 5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Wong Sok Nei, Chan U Heng e Lai Fai Iok, técnicos de diagnósti-
co e terapêutica principais, 3.º escalão, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 
categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 1.º 
escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 3 e 5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, 
n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, altera-
do pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da 
Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Cheang Chi Wai, Sun Fong Meng e Kam Kuok U, técnicos 
de diagnóstico e terapêutica principais, 2.º escalão, con-
tratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico de diagnós-
tico e terapêutica assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
9.º, n.os 3 e 5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

Iung Ion Pong, técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 2.º 
escalão, contratado por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato com referência à categoria de técnico de diagnóstico 
e terapêutica assessor, 1.º escalão, nos termos dos artigos 
14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
9.º, n.os 3 e 5, da Lei n.º 7/2010, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 19 de Março de 2019:

Wong Ka U — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de terapeuta (medicina física), licença 
n.º T-0623.

(Custo desta publicação $ 329,00)
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按照二零一九年三月二十一日本局一般衛生護理副局長的

批示：

取消李嘉露第E-2716號護士執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $352.00）

何毓丹——應其要求，取消第D-0038號牙科醫生執業牌照

之許可。

（是項刊登費用為 $318.00）

泰康醫療中心，葡文名稱為Centro Médico Tai Hong，英文

名稱為Tai Hong Medical Centre——獲准許營業，准照編號： 

AL-0462，其營業地點位於澳門馬場東大馬路238-312號廣福安

花園（第一、二、三、四、五、六、七、八、九座）地下DL座，持牌人

為泰康醫療有限公司，法人住所位於澳門馬場東大馬路238-312

號廣福安花園（第一、二、三、四、五、六、七、八、九座）地下DL

座。

（是項刊登費用為 $510.00）

按照二零一九年三月二十二日本局一般衛生護理副局長的批

示：

取消沈楓第E-2138號護士執業牌照之許可，因其沒有履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $352.00）

按照二零一九年三月二十五日本局一般衛生護理副局長的

批示：

高詠茵——恢復第E-1626號護士執業牌照之許可。

（是項刊登費用為 $306.00）

 毛潤星——應其要求，中止第E-2480號護士執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

劉秀妍——獲准許從事中醫生職業，牌照編號是：

W-0696。

（是項刊登費用為 $329.00）

博一堂醫療中心——獲准許營業，准照編號：A L-0463，其

營業地點位於澳門製造廠巷4號海霞閣地下D座，持牌人為安健

康有限公司，法人住所位於澳門製造廠巷4號海霞閣地下D座。

（是項刊登費用為 $363.00）

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 21 de Março de 2019:

Lei Ka Lou — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2716.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Ho Yuk Tan Diana — cancelada, a seu pedido, a autorização para 
o exercício da profissão de médico dentista, licença n.º D-0038.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Tai Hong, com designação em língua chinesa e inglesa de 泰
康醫療中心 e Tai Hong Medical Centre, situado na Avenida 
Leste do Hipódromo, n.os 238 – 312, Jardim Kong Fok On 
(Blocos 1,2,3,4,5,6,7,8,9), r/c-DL, Macau, alvará n.º AL-0462, 
cuja titularidade pertence a Medicina Tai Hong Limitada, 
com sede na Avenida Leste do Hipódromo, n.os 238-312, 
Jardim Kong Fok On (Blocos 1,2,3,4,5,6,7,8,9), r/c-DL, 
Macau.

(Custo desta publicação $ 510,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 22 de Março de 2019:

Sam Fong — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 
o exercício da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2138.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 25 de Março de 2019:

Kou Weng Ian — concedida a autorização para o reinício da 
profissão de enfermeiro, licença n.º E-1626.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Mou Ion Seng — suspenso, seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2480.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lao Sao In — concedida autorização para o exercício privado 
da profissão de médico de medicina tradicional chinesa, li-
cença n.º W-0696.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro Médico 
Pok Iat Tong , situado na Travessa da Fábrica, n.º 4, Hoi Ha 
Kok, r/c-D, Macau, alvará n.º AL-0463, cuja titularidade 
pertence a R & W Saúde Companhia Limitada, com sede 
na Travessa da Fábrica, n.º 4, Hoi Ha Kok, r/c-D, Macau.

(Custo desta publicação $ 363,00)
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按照二零一九年三月二十六日本局一般衛生護理副局長的

批示：

陳玉梅——獲准許從事醫生職業，牌照編號是：M-2462。

（是項刊登費用為 $306.00）

按照二零一九年三月二十七日本局一般衛生護理副局長的

批示：

黃偉鴻——恢復第T-0377號治療師（心理治療）執業牌照

之許可。 

（是項刊登費用為 $318.00）

取消吳雅雅第M-1864號醫生執業牌照之許可，因其沒有履

行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/

M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $352.00）

取消莫曉婷第T-0373號治療師（職業治療）執業牌照之許

可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月

三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

–––––––

二零一九年三月二十八日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長二零一九年一月三十一日批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合

同制度》第四條及第五條第一款的規定，下列工作人員以行政任

用合同制度聘用，擔任本局如下職務，為期半年，自二零一九年

三月十八日起生效：

余麗成及譚金鳳，第一職階勤雜人員（雜役），薪俸點為

110。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第七職階勤雜人員之黃少英，因達擔任公共職務之年

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 26 de Março de 2019:

Chan Iok Mui — concedida autorização para o exercício priva-
do da profissão de médico, licença n.º M-2462.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 27 de Março de 2019:

Wong Wai Hong — concedida autorização para o reinício da 
profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0377.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Wu YaYa — cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redac-
ção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autoriza-
ção para o exercício da profissão de médico, licença n.º M-1864.

(Custo desta publicação $ 352,00)

Mok Hio Teng — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a 
autorização para o exercício da profissão de terapeuta (ocu-
pacional), licença n.º T-0373.

(Custo desta publicação $ 363,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 28 de Março de 2019. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 31 de Janeiro de 2019:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — contratadas em regi-
me de contrato administrativo de provimento, pelo período 
de seis meses, para exercerem as funções a cada uma indi-
cadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da 
Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores 
dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e arti-
gos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 18 de Março 
de 2019: 

U Lai Seng e Tam Kam Fong, como auxiliares, 1.º escalão, 
índice 110, (servente).

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Sio Ieng, auxi-
liar, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo, destes Serviços, cessou as suas funções por 
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齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零一九年三月十八日起終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十七日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月二十六日作出的

批示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的

規定，以長期行政任用合同方式聘請陳淑美在本局擔任第一職

階二等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一九年三月

二十五日起生效，同時其在本局擔任第一職階一等技術輔導員

的長期行政任用合同於同日起予以解除。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月二十七日作出的

批示﹕

根據第2 0 / 2 015號行政法規《文化局的組織及運作》第

二十六條，第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條及第五條，第26/2009號行政法規

《領導及主管人員通則的補充規定》第二條第二款、第三條第

二款、第五條及第七條，以及第112/2014號行政命令第一款的規

定，以定期委任方式委任郭妙瑜擔任本局文化傳播處處長，自二

零一九年三月三十一日起生效，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1、委任理由：

——職位出缺；

——郭妙瑜的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局文化傳播處處長一職。

2、學歷：

——澳門大學英文（傳意專業）學士。

3、專業簡歷：

——2008年4月至2009年8月，受聘於文化局擔任職務；

ter atingido o limite máximo de idade para o exercício de fun-
ções públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 18 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2019:

Chan Shuk Mei — contratada por contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período experimental 
de seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Instituto, nos termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, 12.º da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem 
Executiva n.º 112/2014, a partir de 25 de Março de 2019, e 
rescindido, o contrato administrativo de provimento de lon-
ga duração como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
neste Instituto, a partir da mesma data.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2019:

 Kuok Mio U — nomeada, em comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, chefe da Divisão de Comunicação Cultural 
deste Instituto, nos termos dos artigos 26.º do Regulamento 
Administrativo n.º 20/2015 (Organização e funcionamento 
do Instituto Cultural), 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da 
Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
Pessoal de Direcção e Chefia), 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições com-
plementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 31 de 
Março de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Kuok Mio U possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Comunicação 
Cultural deste Instituto, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae.

 2. Currículo académico:

— Licenciatura em Estudos Ingleses (especialização em Co-
municação) pela Universidade de Macau.

3. Currículo profissional:

— De Abril de 2008 a Agosto de 2009, exerceu funções no 
Instituto Cultural;
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——2009年8月至2019年3月，文化局技術員；

——2015年7月至2019年3月，文化局文化傳播處職務主管。

摘錄自簽署人於二零一九年三月六日及二零一九年三月

二十七日作出的批示：

應吳思衍的請求，其在本局擔任第一職階首席技術員的長

期行政任用合同，自二零一九年四月八日起予以終止。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月十八日作出的

批示：

根據第12/2015號法律第九條的規定，法務局不具期限的行

政任用合同第一職階顧問高級技術員鄧張頌恩，自二零一九年三

月二十六日起以相同職程、職級及職階調職至本局。

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

的規定，與本局下列工作人員訂立不具期限的行政任用合同，自

下指日期起生效：

盧可茵——第二職階一等高級技術員，自二零一九年一月

十八日起生效；

王靜雯、洪麗欽及尹保倫——第二職階一等技術員，首兩

位自二零一九年一月十八日起生效，最後一位自二零一九年一月

二十二日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月二十一日作出的

批示：

曾亮文，本局第一職階首席特級行政技術助理員——根據第

12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款的規定，與其

訂立長期行政任用合同，自二零一九年一月二十五日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改潘俊文在本局擔任職務的不具期限

的行政任用合同第三條款，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點

為370，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法

典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零一九年三月六

日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款及第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第五條，以及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附

註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，晉級為如

下職位，自本批示摘錄公佈日起生效：

許國權，轉為第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為

660；

— De Agosto de 2009 a Março de 2019, técnica do Instituto 
Cultural; 

— De Julho de 2015 a Março de 2019, chefia funcional da 
Divisão de Comunicação Cultural do Instituto Cultural.

Por despachos da signatária, de 6 e 27 de Março de 2019:

Ung Si In — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, como técnica principal, 1.º 
escalão, neste Instituto, a partir de 8 de Abril de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2019:

Alice Maria Tang Cheong, técnica superior assessora, 1.º esca-
lão, contratada por contrato administrativo de provimento 
sem termo da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça 
— mudou-se para este Instituto, na mesma carreira, catego-
ria e escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 26 de Março de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, deste Instituto — ce-
lebrados os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir das datas a seguir indicadas:

Lou Ho Ian, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 
a partir de 18 de Janeiro de 2019;

Wong Cheng Man, Hong Lai Iam e Van Pou Lon, como téc-
nicos de 1.ª classe, 2.º escalão, a partir de 18 de Janeiro de 2019 
para as duas primeiras e 22 de Janeiro de 2019 para o último.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Março de 2019:

Chang Leong Man, assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 1.º escalão, deste Instituto — celebrado o 
contrato administrativo de provimento de longa duração, 
nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 25 de Janeiro de 2019.

Por despacho da signatária, de 25 de Março de 2019:

Pun Chon Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo pro-
gredindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 13.º da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir de 
6 de Março de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Por despachos da signatária, de 27 de Março de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento ascendem às categorias a seguir indicadas, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1 e 2, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 23/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho:

Hui Koc Kun, para técnico superior assessor principal, 1.º 
escalão, índice 660;
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Chan Chong, para técnico superior assessor, 1.º escalão, índi-
ce 600;

Kan Pui Ian, Lao Sou Man, Leong Man Chi, Leong Ngai 
Pang, Leong Wai Peng, Wong Sek Ieng, Wu Sio Chun e Yuen 
Cheng Kong, para técnicos superiores principais, 1.º escalão, 
índice 540;

Kong Keng, para técnica especialista, 1.º escalão, índice 505;

Chan Inaciso Pang Chi, Chan Sok Fan, Chao Chi Man, Chao 
Kuan Ieng, Cheong Mei Mei, Cho Un Man, Choi Ka Lam, Ho 
Sio Pong, Ip Chin Pang, Kong Seng Fu, Lao Nga Teng, Lao Un I, 
Leong Kin I, Lo Tak Wai, Sam Un Cheng, Sérgio Miguel Chin, 
Tam Ka Ian, Tang Ut Ieng, Tong Lai Meng, Ung Si In, Vong Po 
Wing, Wong Chi Kin e Wong Ka Lai, para técnicos principais, 
1.º escalão, índice 450;

Ng U Kuan, para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 400;

Cheng Ka U, Leong Kan Tai, Sio Un Peng e Wong Mou 
Seng, para adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350;

Leong San San, adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 305;

Lam Sao Wa, operador de fotocomposição especialista prin-
cipal, 1.º escalão, índice 345.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Lam Chon Keong, 
cessa, automaticamente, a seu pedido, no termo do seu prazo, 
a comissão de serviço como chefe da Divisão de Comunicação 
Cultural deste Instituto, e cessa funções, nos termos do artigo 
17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, a partir de 31 de Março 
de 2019.

— Para os devidos efeitos se declara que Kuok Mio U cessa 
automaticamente as funções como técnica principal, 1.º esca-
lão, em regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, a partir de 31 de Março de 2019, por nomeação, em 
comissão de serviço, como chefe da Divisão de Comunicação 
Cultural deste Instituto, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, 
em vigor.

–––––––

Instituto Cultural, aos 28 de Março de 2019. — A Presidente 
do Instituto, Mok Ian Ian.

INSTITUTO POLITÉCNICO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2019:

Lei Vai Fong, intérprete-tradutora assessora, 3.º escalão, do 
quadro do pessoal da DSAFP — renovada a nomeação, pelo 
período de um ano, para exercer em regime de comissão de 
serviço, o cargo de chefe da Divisão de Apoio ao Conselho 

陳聰，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為600；

簡佩茵、劉素文、梁敏枝、梁毅鵬、梁惠萍、黃碩瑩、胡少泉

及阮正剛，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540；

江琼，轉為第一職階特級技術員，薪俸點為505；

陳鵬之、陳淑芬、周子文、鄒群英、章薇薇、左婉文、蔡嘉琳、

何兆幫、葉展鵬、鄺成富、劉雅婷、劉苑怡、梁健怡、羅德慧、岑

婉清、甄惠鴻、譚嘉欣、鄧月英、唐麗明、吳思衍、黃寶頴、黃志堅

及黃嘉麗，轉為第一職階首席技術員，薪俸點為450；

吳汝錕，轉為第一職階一等技術員，薪俸點為400；

鄭嘉瑜、梁根娣、蕭婉屏及黃武星，轉為第一職階首席技術

輔導員，薪俸點為350；

梁姍姍，轉為第一職階一等技術輔導員，薪俸點為305；

林秀華，轉為第一職階首席特級照相排版員，薪俸點為

345。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應林俊強的要求，根據第15/2009號

法律第十七條第一款（一）項的規定，其擔任本局文化傳播處處

長之定期委任於期滿後自動終止，並自二零一九年三月三十一日

起終止職務。

為著有關效力，茲聲明，郭妙瑜因獲定期委任為本局文化傳

播處處長，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條

之規定，其以不具期限的行政任用合同方式擔任第一職階首席

技術員之職務，自二零一九年三月三十一日起自動終止。

–––––––

二零一九年三月二十八日於文化局

局長 穆欣欣

澳 門 理 工 學 院

批 示 摘 錄

按照二零一九年三月十八日社會文化司司長批示：

李惠芳，行政公職局人員編制內第三職階顧問翻譯員——

根據第26/2009號行政法規第八條，及九月十六日第49/91/M號

法令第五條第二款之規定，同時符合十二月六日第469/99/M號
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de Gestão do Instituto Politécnico de Macau, nos termos 
dos artigos 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
5.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 49/91/M, de 16 de Setembro, e 
35.º, n.º 3, dos Estatutos do Instituto Politécnico de Macau, 
aprovados pela Portaria n.º 469/99/M, de 6 de Dezembro, de 
1 de Julho de 2019 a 30 de Junho de 2020.

–––––––

Instituto Politécnico de Macau, aos 25 de Março de 2019. — 
A Secretária-geral, Cheang Mio Han.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extractos de despachos

Por despachos da presidente deste Instituto, de 21 de Março 
de 2019:

Chu Kou Wang, técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— renovado o referido contrato, pelo período de dois anos, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato progredindo 
para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir 
de 3 de Abril de 2019.

Wong Chun Fei, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, deste Instituto 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato 
progredindo para técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, nos ter-
mos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, a partir de 3 de Abril de 2019.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 28 de Março de 2019. — 
A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2019:

O seguinte pessoal, deste Fundo — alterada, por averbamento, 
a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para o contrato administrativo de provimento de longa du-
ração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data 
a cada um indicada:

訓令核准的《澳門理工學院章程》第三十五條第三款的規定，以

定期委任方式續任為澳門理工學院理事會輔助處處長，任期一

年，自二零一九年七月一日起，至二零二零年六月三十日止。

–––––––

二零一九年三月二十五日於澳門理工學院

秘書長 鄭妙嫻

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據本學院院長於二零一九年三月二十一日之批示：

朱高宏，本學院第一職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，其合同獲續期二

年，並根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第二職階二等

技術員，由二零一九年四月三日起生效。

王傳斐，本學院第二職階二等技術員，屬行政任用合同——

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款之

規定，以附註方式修改合同第三條款，晉階為第三職階二等技術

員，由二零一九年四月三日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十八日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一九年三月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金下列工作人員之行政任用

合同第二條款，轉為長期行政任用合同，為期三年，並自相應之

日期生效：
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Nome Categoria Escalão
Data 

efectiva do 
contrato

Kuong Chi Ian Adju nto - té c n ic o 
principal

1 23/01/2019

Iu Wai In Adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 23/01/2019

Leung Kam Yung Adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 30/01/2019

Tam Weng I Adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 23/01/2019

Wong Ka Sin Adjunto-técnico de 
1.ª classe

1 23/01/2019

O seguinte pessoal, deste Fundo — alterada, por averbamento, 
a cláusula 2.ª do seu contrato administrativo de provimento 
de longa duração para contrato administrativo de provimen-
to sem termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2) 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data a cada um indicada:

Nome Categoria Escalão
Data 

efectiva do 
contrato

Ao San Seng Técnico superior de 
1.ª classe

2 10/02/2019

Ip Iao In Técnico superior de 
1.ª classe

2 10/02/2019

Lei Chit Wan Técnico superior de 
1.ª classe

2 17/02/2019

Chao Wai Leng Adju nto - té c n ic o 
principal 

1 16/01/2019

Cheang Pui I Adju nto - té c n ic o 
principal

1 23/01/2019

Lam Wai Kun Adju nto - té c n ic o 
principal

1 23/01/2019

Lee Kuok Ian Adju nto - té c n ic o 
principal

1 23/01/2019

Por despachos do signatário, de 22 de Março de 2019:

Tai Pok Ioi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento de longa duração para 
técnico superior de 1.a classe, 2.º escalão, índice 510, neste 
FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 20 de Abril de 2019.

Leng Sin Cheng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, neste 
FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 27 de Abril de 2019.

姓名 職級 職階 合同生效日期

鄺芷茵 首席技術輔導員 1 23/01/2019

姚慧妍 一等技術輔導員 1 23/01/2019

梁金容 一等技術輔導員 1 30/01/2019

譚詠儀 一等技術輔導員 1 23/01/2019

黃嘉倩 一等技術輔導員 1 23/01/2019

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，以附註形式修改本基金下列工作人員之長期行政

任用合同第二條款，轉為不具期限的行政任用合同，並自相應之

日期生效：

姓名 職級 職階 合同生效日期

歐新成 一等高級技術員 2 10/02/2019

葉友賢 一等高級技術員 2 10/02/2019

李婕韵 一等高級技術員 2 17/02/2019

周慧玲 首席技術輔導員 1 16/01/2019

鄭佩儀 首席技術輔導員 1 23/01/2019

林偉權 首席技術輔導員 1 23/01/2019

李幗茵 首席技術輔導員 1 23/01/2019

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十二日作出的批示：

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改戴博睿在本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條

款，自二零一九年四月二十日起轉為第二職階一等高級技術員，

薪俸點為510點。

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改凌倩貞在本基金擔任職務的不具期限的行政任用合同

第三條款，自二零一九年四月二十七日起轉為第三職階特級技術

輔導員，薪俸點為430點。
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Por despacho do signatário, de 26 de Março de 2019:

Wong Chon In — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 
2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Junho de 2019.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 27 de Março de 2019. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第

一款的規定，黃晉賢在本基金擔任第二職階二等技術輔導員的

行政任用合同自二零一九年六月一日起續期一年，薪俸點為275

點。

–––––––

二零一九年三月二十七日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀
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FUNDO DE TURISMO

Rectificação

Tendo-se verificado inexactidão no respeitante à 1.ª altera-
ção orçamental do orçamento do Fundo de Turismo — Centro 
de Promoção e Informação Turística de Macau, em Portugal 
do ano económico de 2019, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 11/2019, II Série, de 13 de Março, procede-se, ao 
abrigo do artigo 9.º da Lei n.º 3/1999, à seguinte rectificação:

Onde se lê:

03-02-05-00-00 管理費及保安

 Condomínio e segurança

03-02-15-00-00 臨時工作

 Trabalhos pontuais

deve ler-se:

32-02-05-00-00 管理費及保安

 Condomínio e segurança

32-02-15-00-00 臨時工作

 Trabalhos pontuais

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 26 de Março de 2019. 
— A Presidente do Conselho Administrativo do Fundo de 
Turismo, Maria Helena de Senna Fernandes, directora dos 
Serviços.

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 6 de Março de 2019:

Os contratos administrativos de provimento de longa duração  
dos trabalhadores abaixo mencionados, deste Fundo — alte-
rados para os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 24.º, n.º 3, alínea 2), 
da Lei n.º 12/2015, a partir das datas seguintes:

Hoi Kam Un, como técnico superior principal, 1.º escalão, a 
partir de 14 de Janeiro de 2019;

Un Hio In, como adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, a 
partir de 12 de Fevereiro de 2019;

Tang Sio Kuan, como técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a par-
tir de 16 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Fundo das Indústrias Culturais, aos 22 de Março de 2019. — 
O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

旅 遊 基 金

更 正

鑑於公佈於二零一九年三月十三日第十一期《澳門特別行政

區公報》第二組的關於旅遊基金——澳門駐葡萄牙旅遊推廣暨

諮詢中心二零一九年財政年度第一次預算修改有不正確之處，

現根據第3/1999號法律第九條的規定，更正如下：

原文為：

03-02-05-00-00 管理費及保安

 Condomínio e segurança

03-02-15-00-00 臨時工作

 Trabalhos pontuais

應改為：

32-02-05-00-00 管理費及保安

 Condomínio e segurança

32-02-15-00-00 臨時工作

 Trabalhos pontuais

–––––––

二零一九年三月二十六日於旅遊局——旅遊基金行政管理委

員會主席：文綺華局長

文 化 產 業 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第二十四條第三款

（二）項的規定，本基金下列人員的長期行政任用合同修改為不

具期限的行政任用合同，生效日期分別如下：

第一職階首席高級技術員許鑫源，自二零一九年一月十四日

起；

第一職階特級技術輔導員阮曉燕，自二零一九年二月十二日

起；

第二職階一等技術員鄧小君，自二零一九年二月十六日起。

–––––––

二零一九年三月二十二日於文化產業基金

行政委員會委員 朱妙麗 
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文 化 產 業 委 員 會 秘 書 處

聲 明

為有關效力，茲聲明根據第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第九條第一款及第十五條第三款的規定，文化產業委

員會以不具期限的行政任用合同任用的第二職階首席技術輔導

員張藹盈，自二零一九年三月二十九日調職中國與葡語國家經貿

合作論壇常設秘書處輔助辦公室之日起，其在文化產業委員會

的合同失效。

–––––––

二零一九年三月二十八日於文化產業委員會秘書處

文化產業委員會秘書長 王勁秋

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年三月一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階首席顧問高級技術員陳連

慶之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二

零一九年二月二十七日起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一九年三月八日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條第二款

及第三款之規定，以附註形式更改廖行華在本局擔任職務的行

政任用合同第三條款，晉階為第十職階勤雜人員，自二零一九年

三月六日起生效，合同其他條件維持不變。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改李銘琛在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階顧問高級技術員，自二零一九年三

月七日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一九年三月十二日作出

的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

SECRETARIADO DO CONSELHO PARA AS INDÚSTRIAS

CULTURAIS

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato administra-
tivo de provimento sem termo celebrado com Cheong Oi Ieng, 
adjunta-técnica principal, 2.º escalão, do Conselho para as 
Indústrias Culturais, caduca em 29 de Março de 2019, data em 
que a mesma inicia as funções no Gabinete de Apoio ao Secre-
tariado Permanente do Fórum para a Cooperação Económica 
e Comercial entre a China e os Países de Língua Portuguesa, 
por mobilidade, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, e 15.º, n.º 3, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos).

–––––––

Gabinete do Conselho para as Indústrias Culturais, aos 28 
de Março de 2019. — A Secretária-Geral, Wong Keng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 1 de Março de 2019:

Chan Lin Heng, técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
destes Serviços — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 
3, e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de 
Fevereiro de 2019.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 8 de Março de 2019:

Lio Hang Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
auxiliar, 10.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 2, alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
6 de Março de 2019, mantendo-se as demais condições con-
tratuais.

Lee Ming Sum — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
técnico superior assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 7 de Março de 2019, mantendo-se as demais con-
dições contratuais.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 12 de Março de 2019:

Fong Sau Peng, Chan Mei Kuen e Lau Chun Ho — alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento progredindo a assistentes técnicas 
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之規定，以附註形式更改馮秀萍、陳美娟及劉鎮濠在本局擔任職

務的行政任用合同第三條款，首兩位晉階為第二職階特級行政

技術助理員，餘下一位晉階為第二職階特級技術輔導員，分別自

二零一九年一月三日、一月十六日及二月十七日起生效，合同其他

條件維持不變。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，第12/2015號法律第四條第二款及第三款

之規定，以附註形式更改陳宇琪在本局擔任職務的行政任用合

同第三條款，晉階為第三職階特級技術輔導員，自二零一九年三

月十日起生效，合同其他條件維持不變。

摘錄自本局代局長於二零一九年三月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第一職階一等技術員歐燁珉及蕭健

威之行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零

一九年二月二十七日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十八日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（三）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第三款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令

第十三條第五款b）項的規定，以定期委任方式委任余嘉碧為本

局接待暨一般文書處理科科長，自二零一九年四月一日起，為期

一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——余嘉碧的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局接待暨一般文書處理科科長一職。

2. 學歷：

——高中畢業。

3. 職業培訓：

——「建築繪圖課程」；

——「電腦繪圖課程」；

——「公務人員基本培訓課程」；

——「前線服務人員培訓計劃——接待技巧課程（必修

班）」；

administrativas especialistas, 2.º escalão, para as duas pri-
meiras e adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, para o 
restante, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 3 de Janeiro 
de 2019, de 16 de Janeiro de 2019 e 17 de Fevereiro de 2019, 
respectivamente, mantendo-se as demais condições contra-
tuais.

Chan U Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 10 de Março de 2019, mantendo-se as demais con-
dições contratuais.

Por despachos do director, substituto, dos Serviços, de 13 
de Março de 2019:

Ao Ip Man e Sio Kin Wai, técnicos de 1.ª classe, 1.º escalão, 
destes Serviços — alterados os seus contratos administra-
tivos de provimento para contratos administrativos de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 27 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 18 de Março de 2019:

U Ka Pec — nomeada, em comissão de serviço, pelo período 
de um ano, chefe da Secção de Atendimento e Expediente 
Geral destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alí-
nea 3), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugado com os artigos 
2.º, n.º 2, 3.º, n.º 3, 5.º e 7.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea b), 23.º, n.º 1 alínea a),  
do ETAPM, em vigor, e 13.º, n.º 5, alínea b), do Decreto-
-Lei n.º 29/97/M, a partir de 1 de Abril de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional da nomeada: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— U Ka Pec possui competência profissional e aptidão para 
assumir o cargo de chefe da Secção de Atendimento e Expe-
diente Geral, o que se demostra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Ensino Secundário Complementar.

3. Formação profissional:

— Curso de Desenho de Construção Civil (Aperfeiçoamen-
to);

— Curso de Desenho Assistido por Computador – Auto Cad 
(Aperfeiçoamento);

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos;

— Programa de Formação para os Trabalhadores de Linha 
da Frente — Curso de Técnicas de Atendimento ao Público 
(Curso Básico);
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——「變革與承擔研習班」；

——「公共服務行政手續指南模板培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——1998年6月至2016年3月，土地工務運輸局人員編制技

術輔導員；

——2016年4月至2018年4月，土地工務運輸局城市規劃廳

職務主管；

——2018年4月至今，土地工務運輸局接待暨一般文書處理

科代科長。

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十二日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款，及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，以確定委任方式委任張良及唐儷

殷擔任本局編制內第一職階首席技術輔導員。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款之規

定，以附註形式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，合

同其他條件維持不變：

Ana Luísa da Silva Carvalho de Moura，轉為第一職階主

任文案；

汪繼賢，轉為第一職階一等技術輔導員。

–––––––

二零一九年三月二十八日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

按照本局代局長於二零一九年二月二十六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，趙善鑫及李

仲宜在本局擔任第一職階輕型車輛司機職務的行政任用合同，

自二零一九年四月九日起獲續期一年，薪俸點150點。

— Programa de Estudos sobre «A Mudança e o Comprome-
timento»;

— Curso da Elaboração da Página-modelo de Informações 
sobre Formalidades Administrativas dos Serviços Públicos.

4. Currículo profissional:

— De Junho de 1998 a Março de 2016, adjunta-técnica do 
quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes;

— De Abril de 2016 a Abril de 2018, chefia funcional do 
Departamento de Planeamento Urbanístico da Direcção dos 
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Abril de 2018 até à presente data, chefe da Secção de 
Atendimento e Expediente Geral, substituta, do Departamen-
to de Urbanização da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 
Públicas e Transportes.

Por despachos do signatário, de 22 de Março de 2019:

Cheong Leong e Tong Lai Ian — nomeados, definitivamente, 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, do quadro destes 
Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, em vigor.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 
4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, mantendo-se as demais condições 
contratuais:

Ana Luísa da Silva Carvalho de Moura, para letrada chefe, 1.º 
escalão;

Wong Kai In, para adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 28 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Fevereiro de 2019:

Chio Sin Kam e Lei Chong I — renovados os contratos admi-
nistrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
motoristas de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, nestes Servi-
ços, ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 9 de Abril de 2019.
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根據第12/2015號法律第四條及第六條的規定，葉偉強在本

局擔任第一職階輕型車輛司機的行政任用合同，自二零一九年四

月十六日起獲續期一年，薪俸點150點。

按照本局代局長於二零一九年二月二十七日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改雷日麒在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第

二職階首席地形測量員職級的薪俸點385點，自二零一九年二月

十一日起生效。

按照本局代局長於二零一九年三月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改區鈺儀在本

局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第二職

階特級行政技術助理員職級的薪俸點315點，自二零一九年一月

二十四日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年二月二十七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十二條第一款和第三款及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第一款之規定，在二零一八年五月二十三

日第二十一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的統一管理

對外開考之專業能力評估程序的最後成績名單中，排名第四位

之合格應考人程春曉，獲臨時委任為本局人員編制內第一職階二

等高級技術員（法律範疇）。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十九日作出的批

示：

朱振威碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任船舶檢驗處處長之定期委任獲准續期一年，由二

零一九年四月二十六日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

Ip Vai Keong — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, como motorista de ligeiros, 
1.º escalão, índice 150, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 
4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Abril de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 27 
de Fevereiro de 2019:

Loi Iat Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento de longa duração com 
referência à categoria de topógrafo principal, 2.º escalão, 
índice 385, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 1 de 
Março de 2019:

Ao Iok I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to administrativo de provimento com referência à categoria 
de assistente técnico administrativo especialista, 2.º escalão, 
índice 315, nestes Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 24 de Janeiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 21 de 
Março de 2019. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 27 de Fevereiro de 2019:

Cheng Chon Hio, candidato classificado em 4.º lugar no con-
curso de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação 
de competências profissionais, a que se refere a lista classi-
ficativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 21/2018, II 
Série, de 23 de Maio — nomeado, provisoriamente, técnico 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área jurídica, do quadro 
do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 
e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), con-
jugado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 19 de Março de 2019:

Mestre Chu Chan Wai — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção 
de Embarcações destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 26 de Abril de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 26 de Março de 2019. — A Directora, Wong Soi Man.
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郵 電 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年二月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

陳家亮及李駿偉，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，

分別自二零一九年五月六日及五月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年二月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第二職階特級

行政技術助理員盧貴明，在本局擔任職務的行政任用合同獲續

期一年，自二零一九年五月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年二月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，第一職階二等

高級技術員鄭潔東，在本局擔任職務的長期行政任用合同獲續

期三年，自二零一九年五月十二日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年二月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階二等

技術輔導員王金星，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一

年，自二零一九年五月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

郭俊本，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年，自二零

一九年五月二十一日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，第一職階郵差

李浩文，在本局擔任職務的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一九年五月二十日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款的規定，資訊範疇第一

職階二等高級技術員陳童彬，在本局擔任職務的長期行政任用

合同獲續期三年，自二零一九年五月五日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月六日作出的批示：

劉蘭華具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任電信管理廳

廳長的定期委任續期一年，自二零一九年六月一日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS E 

TELECOMUNICAÇÕES

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 12 de Fevereiro de 2019:

Chan Ka Leong e Lei Chon Wai — renovados os contratos ad-
ministrativos de provimento, pelo período de um ano, como 
distribuidores postais, 1.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 6 e 20 
de Maio de 2019, respectivamente.

Por despacho da signatária, de 13 de Fevereiro de 2019:

Lou Kuai Meng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como assistente técnico 
administrativo especialista, 2.º escalão, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Maio de 2019.

Por despacho da signatária, de 14 de Fevereiro de 2019:

Cheang Kit Tong — renovado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração, pelo período de três anos, 
como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, nos termos 
do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 12 de Maio 
de 2019.

Por despachos da signatária, de 20 de Fevereiro de 2019:

Wong Kam Seng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 12 de Maio de 2019.

Kuok Chon Pun — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como distribuidor postal, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 21 de Maio de 2019.

Lei Hou Man — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de seis meses, como distribuidor postal, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Maio de 2019.

Por despacho da signatária, de 4 de Março de 2019:

Chan Tong Pan — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de informáti-
ca, nos termos do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 5 de Maio de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Março de 2019:

Lao Lan Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Gestão de Te-
lecomunicações destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Junho de 2019, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das funções.
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楊富榮具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據第

26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任規管事務處處

長的定期委任續期一年，自二零一九年六月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月八日作出的批示：

葉頌華具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任資訊科技發

展及資源管理廳廳長的定期委任續期一年，自二零一九年六月

一日起生效。

原慧姿具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任人力資源管

理處處長的定期委任續期一年，自二零一九年六月一日起生效。

容美玉具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任公共關係及

總檔案處處長的定期委任續期一年，自二零一九年六月一日起生

效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月八日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級和薪俸點分別如下：

何詠基，自二零一九年一月三十日起轉為第四職階勤雜人

員，薪俸點為140點；

鄧智偉，自二零一九年一月二十六日起轉為第三職階勤雜人

員，薪俸點為130點。

摘錄自簽署人於二零一九年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規

定，本局下列人員的行政任用合同獲修改為長期行政任用合同，

為期三年：

郭鎮邦，第二職階首席技術輔導員，自二零一九年二月二十

日起生效；

梁穎欣，第一職階首席技術輔導員，自二零一九年二月二十

日起生效；

龔浩賢及徐敏敏，第一職階一等行政技術助理員，皆自二零

一九年一月三十一日起生效；

鍾松仁，第四職階郵差，自二零一九年二月八日起生效；

Ieong Fu Weng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Assuntos de Regu-
lação destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Junho 
de 2019, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 8 de Março de 2019:

Ip Chong Wa — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Desenvolvi-
mento das Tecnologias da Informação e Gestão de Recursos 
destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Junho de 2019, 
por possuir competência profissional e experiência adequa-
das para o exercício das funções.

Yuen Vai Chi — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Gestão de Recursos 
Humanos destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Junho de 2019, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das funções.

Iong Mei Iok — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Relações Públicas e 
Arquivo Geral destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Junho de 2019, por possuir competência profissional e expe-
riência adequadas para o exercício das funções.

Por despachos da signatária, de 8 de Março de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as categorias e índices a cada um indi-
cados, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Ho Weng Kei, como auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a partir 
de 30 de Janeiro de 2019;

Tang Chi Wai, como auxiliar, 3.º escalão, índice 130, a partir 
de 26 de Janeiro de 2019.

Por despachos da signatária, de 12 de Março de 2019:

Os contratos administrativos de provimento dos trabalhadores 
abaixo mencionados, destes Serviços — alterados para con-
tratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), 
e 3, da Lei n.º 12/2015:

Kwok Chan Pong Nuno, como adjunto-técnico principal, 2.º 
escalão, a partir de 20 de Fevereiro de 2019;

Leong Veng Ian, como adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
a partir de 20 de Fevereiro de 2019;

Kong Hou In e Choi Man Man, como assistentes técnicos ad-
ministrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 31 de Janeiro 
de 2019;

Chong Chung Yan, como distribuidor postal, 4.º escalão, a 
partir de 8 de Fevereiro de 2019;
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林偉清及馮建偉，第三職階郵差，皆自二零一九年二月八日

起生效；

陳家豪，第二職階郵差，自二零一九年二月八日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，職級和薪俸點分別如下：

譚潔貞，自二零一九年三月三十一日起轉為第三職階特級技

術員，薪俸點為545點；

梁逸豪，自二零一九年三月十四日起轉為第二職階一等技術

員，薪俸點為420點；

林嘉偉，自二零一九年三月十四日起轉為資訊範疇第二職階

一等技術員，薪俸點為420點；

陳梅，自二零一九年三月十一日起轉為第三職階特級技術輔

導員，薪俸點為430點；

黃家俊及黃慧琪，皆自二零一九年三月十四日起轉為第二職

階特級技術輔導員，薪俸點為415點。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）至（二）項和第四款，以及第12/2015號法律第四條第

二款的規定，以附註形式修改下列人員在本局擔任職務的行政

任用合同第三條款，職級和薪俸點分別如下：

蔡思銘、方家偉、李嘉輝、劉百強及蘇詠漢，第一位及第二位

自二零一九年三月二十三日，第三位及第四位自二零一九年三月

二日，最後一位自二零一九年三月十日起轉為第三職階郵差，薪

俸點為190點；

周振強，自二零一九年三月二十日起轉為第二職階郵差，薪

俸點為180點；

卓儉波，自二零一九年三月三十日起轉為第四職階輕型車輛

司機，薪俸點為180點；

楊才雄及廖歡媚，皆自二零一九年三月二日起轉為第四職階

勤雜人員，薪俸點為140點。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十五日作出的批

示：

梁敬賢具備擔任職務之專業能力及適合的工作經驗，根據

第26/2009號行政法規第八條之規定，其在本局擔任國際會計及

對外關係處處長的定期委任續期一年，自二零一九年六月一日起

生效。

–––––––

二零一九年三月二十九日於郵電局

局長 劉惠明

Lam Wai Cheng e Fong Kin Wai, como distribuidores pos-
tais, 3.º escalão, a partir de 8 de Fevereiro de 2019;

Chan Ka Hou, como distribuidor postal, 2.º escalão, a partir 
de 8 de Fevereiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as categorias e índices a cada um indi-
cados, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Tam Kit Cheng, como técnica especialista, 3.º escalão, índice 
545, a partir de 31 de Março de 2019;

Leong Iat Hou, como técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, a partir de 14 de Março de 2019;

Lam Ka Wai, como técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
420, área de informática, a partir de 14 de Março de 2019;

Chan Mui, como adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, ín-
dice 430, a partir de 11 de Março de 2019;

Vong Ka Chon e Wong Wai Kei, como adjuntos-técnicos 
especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 14 de Março de 
2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para as categorias e índices a cada um indi-
cados, nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, 
alíneas 1) e 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 4/2017, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Choi Si Meng, Fong Ka Wai, Lei Ka Fai, Maung Cho Thein e 
Sou Weng Hon, como distribuidores postais, 3.º escalão, índice 
190, a partir de 23 de Março de 2019 para o primeiro e segun-
do, 2 de Março de 2019 para o terceiro e quarto, e 10 de Março 
de 2019 para o último;

Chow Chun Keung, como distribuidor postal, 2.º escalão, ín-
dice 180, a partir de 20 de Março de 2019;

Cheok Kim Po, como motorista de ligeiros, 4.º escalão, 
índice 180, a partir de 30 de Março de 2019;

Ieong Choi Hong e Lio Fun Mei, como auxiliares, 4.º esca-
lão, índice 140, a partir de 2 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 15 de Março de 2019:

Leung Keng In — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão de Contabilidade In-
ternacional e Relações Externas destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 1 de Junho de 2019, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios e Telecomunicações, aos 
29 de Março de 2019. — A Directora dos Serviços, Lau Wai 
Meng.
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房 屋 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年三月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項和第三

款，以及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款之規定，以附註形式修改何指晉在本局擔

任職務之行政任用合同的第二條款及第三條款，修改為長期行

政任用合同，為期三年，並晉升為第二職階二等技術員，薪俸點

為370，自二零一九年三月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，以附註形式修改馮美群及林遠聞在本局擔任職

務之長期行政任用合同的第二條款，修改為不具期限的行政任

用合同，分別自二零一九年二月二十日及一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（一）項及

第四款之規定，以附註形式修改孔德安在本局擔任職務之行政

任用合同的第二條款，修改為長期行政任用合同，為期三年，自

二零一九年一月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項及第三

款之規定，以附註形式修改顏小蓉在本局擔任職務之行政任用

合同的第二條款，修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零

一九年三月七日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項和第

三款，以及經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條

第一款（二）項及第四款之規定，以附註形式修改庄青青及龍慧

儀在本局擔任職務之行政任用合同的第二條款及第三條款，修

改為長期行政任用合同，為期三年，並晉升為第二職階二等技術

員，薪俸點為370，自二零一九年三月十七日起生效。

聲 明

為著應有效力，茲聲明本局人員編制第一職階首席特級技

術稽查陳瑞生，因達擔任公職的年齡上限，根據現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二百六十二條第一款a）項之規定，自二零

一九年三月十九日起終止在本局的職務。

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2019:

Ho Chi Chon — alteradas, por averbamento, as cláusulas 2.ª e 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento para contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo perío-
do de três anos, para o exercício de funções neste Instituto, 
progredindo para técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
370, nos termos dos artigos 4.º, 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despachos do signatário, de 20 de Março de 2019:

Fong Mei Kuan e Lam Un Man — alterada, por averbamento, 
a cláusula 2.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento de longa duração para contratos administrativos de 
provimento sem termo, para exercerem funções neste Insti-
tuto, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 20 de Fevereiro e 30 de Janeiro 
de 2019, respectivamente.

Hong Tak On — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para contra-
to administrativo de provimento de longa duração, pelo 
perío do de três anos, para o exercício de funções neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Janeiro de 2019.

Ngan Sio Iong — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do 
seu contrato administrativo de provimento para contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo perío-
do de três anos, para o exercício de funções neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Março de 2019.

Por despachos do signatário, de 22 de Março de 2019:

Chong Cheng Cheng e Long Wai I — alteradas, por averba-
mento, as cláusulas 2.ª e 3.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento para contratos administrativos de 
provimentos de longa duração, pelo período de três anos, 
para o exercício de funções neste Instituto, progredindo 
para técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, nos 
termos dos artigos 4.º, 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei 
n.º 12/2015, e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 17 de Março de 
2019.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chan Soi Sang, fiscal 
técnico especialista principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal 
deste Instituto, cessou funções neste Instituto, por ter atingi-
do o limite de idade para o exercício de funções públicas, nos 
termos do artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, a 
partir de 19 de Março de 2019.
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